
 



 

FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت . باشد مورد مي مرجع در هر

نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب 
نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد 

هاي فني كه در متن  واردي از گزينهم. لحاظ شده است
ها بصورت شماره  استانداردها آورده نشده است در داده برگ

  .گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  ين حال ممكن است تمام نيازمنديبا ا
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

ي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردها
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  ات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهاد

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

  
مالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند ش

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                         :  يپست الكترونيك

mailto:Standards@nioc.org


 

GENERAL DEFINITIONS :  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply.  

 :تعاريف عمومي 

 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc.  

 :شركت 

به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي  
نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اتلاق ميشود

PURCHASER : 

Means the "Company" Where this standard is part 
of direct purchaser order by the "Company", and 
the "Contractor" where this Standard is a part of 
contract document.  

  : خريدار
 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

كه اين  "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER :  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material.  

 : فروشنده و تأمين كننده

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  
 . مينمايدمورد لزوم صنعت را تأمين

CONTRACTOR : 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 

 : پيمانكار

 شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش ابه شخص، موسسه و ي
 مزايده پذيرفته شده وبا او قرارداد منعقد ابراي مناقصه و ي

 .گرديده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project.  

 :  مجري

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي 
 .اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work.  

 : بازرس

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .شدمعرفي شده با

SHALL :  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD : 

Is used where a provision is advisory only.  

  : بايد
  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

  :توصيه
  .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

WILL : 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor.  

 :  ترجيح

 معمولا در جايي استفاده ميشود كه انجام كار مطابق با نظر 
  .شركت ترجيح داده ميشود

MAY : 

Is used where a provision is completely 
discretionary.  

 :  ممكن است

  .ام آن اختياري ميباشدبراي كاري كه انج
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0. INTRODUCTION 

This Standard covers the general requirements 
including design, Construction, accessories, 
inspection, testing and preparation for shipment of 
mobile air compressor packages of rotary type 
positive displacement compressors and internal 
combustion diesel engine drivers including all 
necessary auxiliaries. 

   مقدمه-0 
، لوازم اندارد الزامات عمومي شامل طراحي، ساختاين است

هاي   و آماده كردن براي حمل بستهايش، آزمكمكي، بازرسي
كمپرسورهاي قابل ) دستگاههاي مختلف بهم مرتبط شده(

 موتورهاي و از نوع جابجايي مثبت دوار  هوا)سيار(حمل 
   . گرداننده احتراق داخلي ديزلي را پوشش مي دهد
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1. SCOPE 

This Standard covers the minimum requirements 
for mobile air compressor packages complete with 
diesel engine driver, air receiver and all necessary 
accessories for general purpose services in 
refineries, chemical oil, gas and petrochemical 
plants and where applicable in production and 
other services. 
 

All necessary accessories shall be mounted on 
package skid. 

   دامنه كاربرد -1 
هاي كامل  ه براي بستهتاين استاندارد الزامات كمي

اي هوا با موتور گرداننده ديزلي، دريافت كننده هوا هكمپرسور
و كليه لوازم كمكي جهت كارهاي عمومي در پالايشگاهها، 
كارخانجات شيميايي و پتروشيمي، كارخانجات نفت و گاز و 

 كاربرد دارد را پوشش كههمچنين در توليد و هركار ديگري 
  .مي دهد

 تمام لوازم كمكي بايد بر روي تيربندي پايه بسته كمپرسور 
  . سوار شده باشد

Note 1:  

This is a revised version of the standard 
specification by relevant technical committee on 
Sep. 2003, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

  : 1 يادآوري 
 سالشهريور ماه اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در 

از . منتشر شده است) 1(بازنگري و به صورت ويرايش  1382
  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش 

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on January 2009, which is issued as 
revision (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

ارد فوق اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاند
 توسط كميته فني مربوطه 1387  سال ماهديباشد كه در  مي

از اين پس . گردد ارايه مي )2( و به عنوان ويرايش تأييد
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 رييادآو 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

   مراجع-2 
ين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و يدر اين استاندارد به آ

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
اتي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغيير

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

AFBMA (ANTI-FRICTION BEARING 
MANUFACTURERS 
ASSOCIATION) 

 AFBMA)  اد سايشي پموسسه سازندگان ياتاقان هاي 
  )ضد اصطكاكي

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME   )انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(  

B 1.1 "Unified Inch Screw Threads (UN 
  and UNR Thread Form)" 

 B 1.1 " رزوه پيچهاي يكپارچه شده اينچي
  ")UNR و UN شكل رزوه( 

B 1.20.1 "Pipe Threads for General  
  Purpose Applications" 

 B1.20.1 "براي كاربردهاي همه رزوه هاي لوله 
  "منظوره 

B 16.5  "Steel Pipe Flanges and Flanged 
  Fittings" 

 B 16.5  " فلنج هاي لوله فولادي و اتصالات
  "فلنجي 

B 31.1  "Power Piping"  B 31.1 "كشي تحت فشار لوله"  

Y 14.2M  "Line Conventions and Lettering"  Y 14.2M "عرف هاي خط  و حروف گذاري"  

Boiler and Pressure   Vessel Code:  ين نامه  ظروف تحت فشار و ديگ هايآ:   

Section VIII, Division 1, " Pressure Vessels"   بخشVIII ظروف تحت فشار" ، 1 ، قسمت"   

Section IX,  "Welding Qualifications"   بخشIX ، "كيفيت هاي جوشكاري"  

API (AMERICAN PETROLEUM   
 INSTITUTE) 

 API     ) موسسه نفت آمريكا (  

520 Parts 1 and 2 "Sizing, Selection, and  
Installation of Pressure 
Relieving Devices in 
Refineries" 

تعيين اندازه، گزينش، و نصب " 2 و1 هاي بخش  520 
) رهانه ها(وسايل رهانش فشار

  "در پالايشگاه ها

526   "Flanged Steel Safety Relief Valves"  526   "شيرهاي رهانش ايمني فولادي فلنج دار"  
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ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

 ASTM    ) يكاآزمون و مواد آمرانجمن (  

A 106/A 106M "Seamless Carbon Steel Pipe 
for High Temperature 
Service" 

 A 106/A 106M " لوله فولاد كربني بي درز براي كار در
   "بالادماي 

A 192/A 192M "Standard Specification for 
Seamless Carbon Steel Boiler 
Tubes for High-pressure" 

 A 192/A 192M "هاي  ات استاندارد براي لولهمشخص
ديگ بخار فولاد كربني بي درز تحت 

   "بالافشار 

A 194/A 194M "Carbon and Alloy Steel Nuts 
for Bolts for High-Pressure 
and High Temperature 
Service" 

 A 194/A 194M  "براي كربني هاي فولاد آلياژي  مهره
هاي مخصوص كار با فشار  پيچ و مهره

   "بالاو دماي لا با

A 269 "Seamless and Welded 
Austenitic Stainless Steel 
Tubing for General Service" 

 A 269 "فولادي )هاي نايه (هاي نرم لوله 
نزن آستنيتي جوشكاري شده و  زنگ

  "بي درز براي كارهاي عمومي

A 278/A 278M "Gray Iron Casting for 
Pressure Containing Parts for 
Temperatures Up to 345°C" 

 A 278/A 278M " ريختگي چدن خاكستري براي
قطعات تحت فشار مناسب براي 

  " سلسيوس درجه345دماهاي تا

A 312/A  312M "Seamless and Welded 
Austenitic Stainless Steel 
Pipe" 

  A 312/A 312M "لوله فولادي زنگ نزن آستنيتي 
   "درزجوشكاري شده و بي 

A 320/A 320M "Alloy Steel Bolting 
Materials for Low 
Temperature Service" 

 A 320/A 320M " براي يآلياژفولاد مواد پيچ و مهره 
   "ينيكار در دماي پا

A 395/A 395M "Ferritic Ductile Iron 
Pressure-Retaining Castings 
for Use at Elevated 
Temperature" 

 A 395/A 395M "چدن نشكنهاي تحت فشار  ريختگي 
   " بالابراي استفاده در دماي 

A 536 "Ductile Iron Castings"  A 536 "چدن نشكن هاي آهن  ريختگي"  

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION)  BSI) بريتانياهايموسسه استاندارد  (  

BS 1571 Part 2 "Simplified Acceptance 
 Tests for Air 
 Compressors and 
 Exhausters" 

 Part 2  BS 1571 " پذيرشهاي ساده شده آزمون  
براي كمپرسورهاي هوا و تخليه   
  "كننده ها  

IEC (INTERNATIONAL ELECTRO           
 TECHNICAL COMMISSION) 

   IEC    )الكتروتكنيككميسيون بين المللي (  

IEC 60529  "Degrees of Protection 
 Provided by Enclosures 
 (IP Code)" 

 IEC 60529    " درجه محافظت ايجاد شده به
  ")كد آي پي(وسيله محفظه ها     
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IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران (  

IPS-M-PM-290 "Material and Equipment  
Standard for 
Reciprocating  Internal 
Combustion Engines" 

 290-PM-M-IPS "استاندارد كالا و تجهيزات براي 

برگشتي  موتورهاي رفت و
    "احتراق داخلي

IPS-E-PM-400 "Engineering Standards 
 for Vendor’s Data 
 Requirements" 

 400-PM-E-IPS "مهندسي براي هاياستاندارد 
   "هاي فروشنده  الزامات داده  

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO ) موسسه بين المللي استاندارد(  

1217 "Displacement Compressor-
 Acceptance Tests" 

  "كمپرسور جابجايي-آزمون هاي پذيرش " 1217 

OSHA (OCCUPATIONAL SAFETY AND 
HEALTH ADMINISTRATION) 

 OSHA  ) مديريت ايمني و سلامت شغلي( 

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGIES 

The terms used in this Standard, some of which 
are illustrated in Figs. 1 are defined as follows: 

  واژگان و تعاريف-3 
اصطلاحات مورد استفاده در اين استاندارد كه بعضي از آنها در 

  :  نشان داده شده اند بشرح زير تعريف مي شوند1شكل 
Maximum allowable working pressure 

Is the maximum continuous pressure for which the 
manufacturer has designed the equipment (or any 
part to which the term is referred) when handling 
the air at the specified temperature. 

  فشار كار بيشينه مجاز 
يا بخشي از آن كه ( است كه دستگاه اي پيوستهفشار بيشينه 

توسط سازنده  براي جابجا ) ين عبارت به آن مربوط استا
  . طراحي شده استآن فشار   وكردن هوا در دماي مشخص

Rated discharge pressure  

Is the highest pressure required to meet the 
conditions the Purchaser specifies for the intended 
service. 

  فشار تخليه نامي  
ط لازم جهت كار ين فشاري است كه براي احراز شرابالاتري

  .  مورد نظر توسط سازنده مشخص مي شود

Maximum allowable temperature 

Is the maximum continuous temperature for which 
the manufacturer has designed the equipment (or 
any part to which the term is referred) when 
handling the air at the specified pressure. 

  دماي بيشينه مجاز 
يا ( است كه سازنده دستگاه را اي  پيوستهدماي بيشينه 

براي جابجا )  آنرا كه اين عبارت به آن مربوط استزبخشي ا
  . طراحي كرده استو آن دما، كردن هوا در فشار معين 

Rated discharge temperature 

Is the predicted actual operating temperature 
resulting from rated service conditions. 

  دماي نامي تخليه  
دماي كار واقعي از قبل پيش بيني شده حاصل از شرايط كار 

  . نامي است
Rated speed (revolutions per minute) of the 
power input rotor :  
Is the speed corresponding to the requirements of 
the compressor rated capacity. 

برحسب دور ( ورودي مولد نيرويسرعت نامي گردانه  
  :)در دقيقه

سرعتي است كه با الزامات گنجايش نامي كمپرسور متناظر 
  . است

Maximum allowable speed (revolutions per 
minute) of the power input rotor :  

  وروديمولد نيروي سرعت بيشينه مجاز گردانه  
  )برحسب دور در دقيقه  (
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Is the highest speed at which the manufacturer’s 
design will permit continuous operation. The 
maximum allowable speed shall be at least 105 
percent of rated speed. 

هد تا بالاترين سرعتي است كه طراحي سازنده اجازه ميد
سرعت بيشينه .  كار كندپيوستهدستگاه درآن سرعت بطور 

  .  درصد سرعت نامي باشد105 بايد دست كم مجاز

Maximum continuous speed (revolutions per 
minute) of the power input rotor :  

Is the speed at least equal to the product of 105 
percent and the highest speed required by any of 
the specified operating conditions. 

   مولد نيروي وروديگردانه  پيوستهسرعت بيشينه  
  )برحسب دور در دقيقه  (

 درصد و 105سرعتي است كه دست كم با حاصل ضرب 
  . بالاترين سرعت مورد نياز شرايط كار مشخص شده برابر باشد

Minimum allowable speed (revolutions per 
minute) of the power input rotor :  

Is the lowest speed at which the manufacturer’s 
design will permit continuous operation for the 
intended service. 

  وروديمولد نيروي سرعت كمينه مجاز گردانه  
  :)برحسب دور در دقيقه  (
ازنده اجازه مي دهد تا ين ترين سرعتي است كه طراحي سيپا

كار پيوسته دستگاه در آن سرعت براي كار مورد نظر بطور 
  . كند

Normal speed (revolutions per minute) of the 
power input rotor :  

Is the speed corresponding to the requirements of 
the normal operating point. 

برحسب (ورودي مولد نيروي گردانه  سرعت معمولي 
  :)دور در دقيقه 

  . استمعمولي متناظر  سرعتي است كه با الزامات نقطه كار

Rated power 

Is the maximum kilowatts the compressor and any 
shaft-driven appurtenances require for any of the 
specified operating conditions. The rated power 
shall include the effect of any equipment (such as 
pulsation suppression devices, intercoolers, after-
coolers, and separators) furnished by the 
compressor vendor. 

  توان نامي  
كيلو وات بيشينه اي است كه توسط كمپرسور و هر يك از 

اي هر يك متعلقات گردانده شده بوسيله ميله انتقال حركت بر
ط كار مشخص شده مورد نياز است، توان نامي بايد ياز شرا

ثير هريك از تجهيزاتي باشد كه بوسيله فروشنده أشامل ت
هاي  ، خنك كنندهنوسان گيرمانند وسايل ( ميگردد تأمين

  .)ها ها و جدا كننده دروني، پس خنك كننده
Inlet (or actual) cubic meter per minute  

Refers to the flow rate determined at the 
conditions of pressure, temperature, 
compressibility, and moisture at the compressor 
inlet flange. 

  )يا واقعي(دقيقه ورودي  متر مكعب در 
شرايط فشار، دما،  به ميزان جرياني اطلاق مي شود كه در

 پرسور تعيين قابليت تراكم و رطوبت در فلنج ورودي كم
  . مي شود

Note: 

To determine inlet cubic meter per hour, 
allowance must be made for pulsation suppressor 
pressure drop. 

  : يادآوري 
براي تعيين متر مكعب در ساعت ورودي، بايد حد مجاز  براي 

  .  در نظر گرفته شودگرفتن نوسانناشي از  افت فشار

Rated capacity  

Is the largest number of inlet cubic meter per 
minute required by the specified operating 
conditions. 

  گنجايش نامي  
  براي در دقيقه ورودي است كهبمتر مكعبزرگترين عدد 

  . مورد نياز است  شدهمشخصط كار يشرا

Normal operating point 

Is the specified set of conditions at which usual 
operation is expected and optimum efficiency is 
desired. 

  نقطه كار معمولي  
ط كار مشخص شده اي است كه در آن كاركرد يمجموعه شرا

  .  شده استدر نظر گرفتهمعمولي و بازدهي بهينه دستگاه 
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Rotor body 

Is the profile section on or integral with the shaft. 

   گردانه پوسته 
 قرار دارد ميله انتقال حركت  كه بر رويبخشي است از گردانه

                                 . آن استيكپارچه   يا جزء

Rotor  

Is the complete rotor body and the shaft and 
shrunk-on sleeves (when furnished). 

  گردانه  
آستين هايي است ميله انتقال حركت و  گردانه، پوستهشامل 

 كردن و جا انداختن دور آن كيپ شده  گرمكه به كمك
   .)در صورت وجود(است

Rotor assembly  

Consists of all rotating elements mounted on the 
rotor, excluding couplings. 

  مجموعه گردانه  
ه بر روي  نصب شداجزاء گردندهباستثناء كوپلينگ ها، شامل 

  . گردانه است
Axially split  

Refers to casing joints that are parallel to the shaft 
centerline. 

  درز محوري  
 كه موازي خط مركز ميله انتقال حركت پوستهبه درزهاي 

  .  اشاره دارد، است
Radically (vertically) split  

Refers to casing joints that are transverse to the 
shaft centerline. 

  )عمودي(درز شعاعي  
كه بصورت عرضي با خط مركز ميله انتقال پوسته به درزهاي 

  .  اشاره دارد،حركت قرار گرفته است
Pressure casing  

Is the composite of all stationary pressure 
containing parts of the unit, including all nozzles 
and other attached parts. 

  غلاف تحت فشار  
همه قطعات تحت فشار ثابت دستگاه كه  تركيبي است از

  . استقطعات ديگر پيوسته به آن   وهاافشانك  همه شامل

Critical speed  

Corresponding to resonant frequencies of the 
rotor-bearing support system 

  سرعت بحراني 
 ياتاقان گاهي تكيهامدهاي همنواي سامانه ا بسبمتناظر است  

   .گردانه
Use of the word DESIGN in any term (such as 
design power, design pressure, design 
temperature, or design speed) should be avoided 
in the purchaser’s specifications. This terminology 
should be used only by the equipment designer 
and manufacturer. 

مانند (بكار بردن واژه طراحي در هر اصطلاح  توصيه ميشود از 
) فشار طراحي يا سرعت طراحيدماي طراحي، توان طراحي، 

اين اصطلاح بهتر است فقط .  شودحترازدر مشخصات خريدار ا
  . ح يا سازنده تجهيزات بكار برده شوداتوسط طر
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Fig. 1 - HELICAL COMPRESSOR ROTORS 
گردانه هاي كمپرسور مارپيچي - 1شكل   

4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except where 
otherwise specified.   

  واحدها -4 
 (SI) بين المللي واحدها سامانهاين استاندارد، برمبناي 

باشد، مگر آنكه در   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
 .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. DESIGN AND CONSTRUCTION 

5.1 General 

  طراحي و ساخت-5 
  عمومي 5-1

5.1.1 Compressors, drivers and auxiliary 
equipment shall be suitable for the specified 
operating conditions and shall be designed and 
constructed for a minimum service life of 20000 
hours. 

ده ها و تجهيزات كمكي آنها بايد نكمپرسورها، گردان 5-1-1 
 كار تعيين شده مناسب بوده و براي عمر كار شرايطبراي 
   . ساعت طراحي و ساخته شده باشند20000ه نكمي

5.1.2 Compressors and drivers (including 
auxiliaries) shall be designed to run safely to max. 
continuous speed, relief valve setting, and 
specified maximum allowable working pressure. 

)  لوازم كمكي آنهاشامل( كمپرسورها و گرداننده ها  5-1-2 
اي طراحي شده باشند كه در سرعت بيشينه  بايد بگونه

از ج، و فشار كار بيشينه م)هانهر (يهانشر، تنظيم شير پيوسته
  . تعيين شده بطور ايمن كار كنند

Note: 

To run safely involves factors other than 
maximum pressure, such as maximum discharge 
temperature or limiting driver power. 

  : يادآوري  
بطور ايمن كار كردن شامل عواملي غير از فشار بيشينه است ، 

توان حد  يا خروجي نظير دماي بيشينه ييعني شامل عوامل
   . گرداننده است

5.1.3 Compressors and auxiliaries shall be 
designed for rapid, economical maintenance. Such 
major parts as casing components and bearing 
housings shall be designed (shouldered, doweled, 
or match marked) to ensure accuracy of alignment 
on assembly. 

د بگونه اي طراحي كمپرسورها و لوازم كمكي آنها باي  5-1-3 
. شده باشند كه تعمير سريع و اقتصادي آنها امكانپذير باشد

 و محفظه ياتاقان بايد بگونه پوستهقطعات اصلي نظير اجزاء 
خاردار يا نشانه گذاري يعني شانه دار، (اي طراحي شده باشند 

كه سوار كردن دقيق آنها را ) براي جفت كردن شده باشند
  . كند تضمين ايك راستبصورت 

 گردانه مادگي

 پوسته گردانه
 گردانه نري

 آستين هاي آب بند

 نوارهاي آب بندي دنباله هاي ميله انتقال حركت
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5.1.4 Unless otherwise specified, compressor 
packages shall be suitable for out door operation 
in the climatic zone specified in the data sheets. 

 ديگري مشخص نشده باشد، حوبه نچنانچه  5-1-4 
هاي كمپرسور بايد براي كار در خارج ساختمان در  بسته

كه در برگه داده ها مشخص شده است   و هواييناطق آبم
  . مناسب باشند

5.1.5 The combined performance of the 
compressor and engine shall be the responsibility 
of the Vendor. 

 كمپرسور و مجموعهول كاركرد سئفروشنده بايد م 5-1-5 
  . باشدبا هم موتور 

5.1.6 The arrangement of the equipment shall 
provide adequate clearance areas and safe access 
for operation and maintenance. Oil reservoirs, Oil 
filter and housing that enclose moving lubricated 
parts (such as bearings, shaft seals, highly 
polished parts, instruments, and control elements) 
shall be designed to minimize contamination by 
moisture, dust, and other foreign matters during 
periods of operation or idleness. 

بايد فواصل  تجهيزات وضعيت قرار گرفتنآرايش و  5-1-6 
برداري و  بهره  را برايآزاد كافي و امكان دسترسي ايمن

اي كه  محفظه و  فيلتر روغن مخازن و.فراهم كندآنها نگهداري 
ها، وسايل آب  نظير ياتاقان(قطعات متحرك روغن كاري شده 

اد، زي بندي ميله انتقال حركت، قطعات داراي پرداخت بسيار
اي  را در برميگيرد بايد بگونه) دقيق و اجزاء كنترل ابزار

طراحي شده باشد كه آلودگي به رطوبت، گرد و خاك و ديگر 
 و زمانهاي توقف دستگاه به بهره برداريمواد خارجي را بهنگام 

  . كمترين حد برساند
5.1.7 When special tools and fixtures are required 
to disassemble, assemble, or maintain the unit, 
they shall be included in the quotation and 
furnished as part of the initial supply of the 
package unit. 

 اگر براي پياده كردن و سوار كردن  يا تعمير دستگاه  5-1-7 
 مخصوص نياز باشد، اين ابزارها و لوازم قيد و بستبه ابزارها و 

يد در استعلام گنجانده شده و بصورت بخشي از تامين اولين با
  .  شودعرضهدستگاه كمپرسور 

5.1.8 Control of the sound level of the compressor 
package (including the design of sound 
enclosures, if required) shall be performed by the 
Vendor. 

گر لازم باشد، ا(ه كمپرسور  كنترل سطح صداي بست 5-1-8 
  . بايد بوسيله فروشنده انجام گيرد) طراحي محفظه هاي صدا

Unless otherwise specified the maximum sound 
pressure level at any measuring location not less 
than 1m from the unit surface shall be 85 dBA. 

شد، سطح بيشينه  ديگري مشخص نشده باحوبه نچنانچه  
 متر از سطح 1فشار صدا در هر محل اندازه گيري كه كمتر از 

  . باشد دسي بل آمپر 85 بايد ،دستگاه فاصله نداشته باشد
5.2 Pressure Casing  5-2 تحت فشارپوسته    

5.2.1 Casing shall be designed in accordance with 
ASME Code Section VIII Div. I 

  امهـــن نـــآييابق با ــ بايد مطهـــتپوس 5-2-1 
Section VIII Div. I Code     ASME   

  . طراحي شده باشد 
5.2.2 The joints between the end covers and the 
casing of vertically split compressors shall be 
sealed with confined gaskets. 

سته پوهاي انتهايي  بندهاي بين سرپوش 5-2-2 
 محدود كمپرسورهاي داراي درز عمودي بايد با واشرهاي

  . كننده آب بندي شده باشند
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5.2.3 Threading for pressure bolting shall conform 
to ASME B1.1. Tapped holes for bolting in 
pressure parts shall be held to a minimum; studs 
are preferred to cap screws. Sufficient metal shall 
be left below the bottom of tapped holes in 
pressure sections to prevent leakage. Studded 
connections shall be furnished with studs 
installed. The stud hole shall not be drilled deeper 
than necessary to allow a maximum tap depth of 
one and one-half times the major diameter of the 
stud. 

هاي ايجاد شده براي پيچ كردن تحت فشار   رزوه 5-2-3 
در بخش هاي تحت فشار .  باشندASME B1.1بايد مطابق با 

 شده براي پيچ قلاويزكمپرسورها بايد از كمترين سوراخ هاي 
پيچ نسبت به كردن استفاده شده باشد، پيچ كردن با ميل پيچ 

در  كردن سوراخ هاقلاويز بهنگام . سردار ترجيح داده ميشود
فلز كافي بايد در ته سوراخ باقي بماند  بخش هاي تحت فشار ،

 ميل پيچ دار بايد با  اتصالات. تا از نشت هوا جلوگيري كند
عمق سوراخ . ميل پيچ هاي نصب شده در آنها عرضه شوند

ميل پيچ نبايد عميق تر از حد لازم براي قلاويز كردن يك و 
   . ود كاري شهنيم برابر قطر بزرگ ميل پيچ مت

5.2.4 Clearance shall be provided at bolting 
locations to permit the use of socket or box type 
wrenches. 

 يا رينگي سبراي اينكه بتوان از آچارهاي بوك 5-2-4 
استفاده كرد بايد فاصله هاي آزاد لازم در محل پيچ ها پيش 

  . بيني شده باشد
5.3 Casing Connections  5-3  پوسته اتصالات  

5.3.1 Compressor discharge nozzle shall be 
suitable for hose connections and the working 
pressure of the casing. 

تخليه هواي كمپرسور بايد براي ) افشانك( سرلوله  5-3-1 
  . كمپرسور مناسب باشدپوسته اتصال به شيلنگ و فشار كار 

5.3.2 Openings for pipe sizes of DN 32 (NPS 1¼ 

inch) and DN 65 (NPS 2½ inch) shall not be used. 

 32هاي با قطر اسمي  براي اندازه لوله ها دهانه 5-3-2 

4  قطر اسمي لوله(ميليمتر
قطر اسمي ( ميليمتر 65 و) اينچ11

2 لوله
  .  بكار رفته باشدوستهپنبايد در ) اينچ 2 1

5.3.3 All interconnection piping flanges and 
couplings will be of carbon steel. 

كشي هاي  همه فلنج ها و مهره ماسوره هاي لوله 5-3-3 
  . اتصال دو طرفه بايد از جنس فولاد كربني باشند

5.3.4 Flanged connections shall conform to ASME 
B16.5. 

 .  باشند ASME B16.5اتصالات فلنجي بايد مطابق  5-3-4 

5.3.5 Threaded connections shall not exceed DN 

40 (NPS 1½ inch). Tapped openings and bosses 

for pipe threads shall conform to ASME B16.5. 

Pipe threads shall be taper threads conforming to 

ASME B 16.1. 

 40 نبايد از قطر اسمي  شدهقطر اتصالات رزوه 5-3-5 

2 قطر اسمي لوله(ميليمتر
هاي  دهانه. تجاوز كند)اينچ 1 1

 ASME B شده و نافي هاي رزوه لوله بايد مطابق قلاويز

هاي لوله بايد از نوع باريك شونده مطابق با  رزوه.  باشند16.5
ASME B 16.1باشند  .  

5.3.6 External tapped openings (exclusive of holes 
such as core support-type holes tapped for repair 
purposes) not connected to piping shall be 
plugged with solid steel, long-shank plugs. 
Threads shall be lubricated. Tetra fluoroethylene 
(TFE) tape shall not be applied to threads of plugs 
inserted into oil passages. 

شده كه متصل به لوله قلاويز هاي بيروني  دهانه 5-3-6 
كشي نمي باشند باستثناي سوراخهايي نظير سوراخهاي نوع 

شده اند قلاويز  تعميراتي واردنگهدارنده ماهيچه كه براي م
ها بايد روغن  رزوه. بايد با درپوش فولادي بسته شده باشند

به هاي بسته شده  هاي درپوش بر روي رزوه. كاري شده باشند
رافلور و اتيلن توار تــن نبايد از نــهاي روغهاـگداخل راه

  . استفاده شود) TFE تفلن(
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5.4 Rotating Elements  5-4 گردنده اجزاء   

5.4.1 Rotors shall be manufacturer’s standard 
construction for the intended service. 

 راي استاندارددابراي كار مورد نظر ها بايد  گردانه 5-4-1 
  .  سازنده باشندساخت

5.4.2 Shafts shall be one piece forged steel and 
stress relieved unless otherwise approved by the 
Purchaser. 

 فولاد يك تكه هاي انتقال حركت بايد از  ميله 5-4-2 
 مگر در مواردي كه توسط ،آهنگري و تنش زدايي شده باشند

  .  شده باشديدتأيخريدار 
5.5 Seals  5-5 آب بندها  

5.5.1 Shaft seals shall be provided to prevent 
leakage from or into the compressor over the 
range of specified operating conditions and during 
periods of idleness. Seal operation shall be 
suitable for all conditions that may prevail during 
startup, shutdown, and any other special operation 
specified by the Purchaser. 

براي جلوگيري از نشت هوا به بيرون يا به درون  5-5-1 
كمپرسور در گستره شرايط كار مشخص شده و در دوره هاي 

 لازم آب بند هاي ،محور انتقال حركتبراي توقف دستگاه بايد 
كاركرد آب بندها بايد براي همه . پيش بيني شده باشد

 و متوقف كردنو كه ممكن است در جريان آغاز بكار شرايطي 
شخص شده مكه توسط خريدار   ويژه ديگربهره برداريهر 

  . ، مناسب باشدپيش آيداست 
5.5.2 Shaft seals preferably shall be accessible for 
inspection and replacement without removing the 
end housings of a vertically split unit. 

براي بازرسي و تعويض آب بندهاي محور انتقال  5-5-2 
بايد بتوان بدون باز كردن محفظه انتهايي ترجيحاً حركت 

  . مودي به آنها دسترسي پيدا كردعكمپرسور داراي درز 
5.5.3 Shaft seals shall be manufacturer’s standard 
for the intended operating conditions. However, 
the seals shall incorporate a self closing feature to 
prevent air leakage from the compressor on 
shutdown. 

آب بندهاي محور انتقال حركت بايد براي شرايط  5-5-3 
اين آب بندها . نده باشندكار مورد نظر مطابق با استاندارد ساز

در هر حال بايد براي جلوگيري از نشت هوا از كمپرسور 
آن داراي وسيله خود ) خاموش كردن( متوقف كردنبهنگام 

  . بند باشند
5.6 Balancing 

In addition to the whole assembly, major parts of 
the rotor assembly shall be statically and 
dynamically balanced individually. 

  ميزان كردن  5-6 
قطعات اصلي مجموعه گردانه كمپرسور علاوه بر كل مجموعه، 

بايد بصورت تك تك در حالت ايستا و متحرك ميزان شده 
  . باشند

5.7 Bearings  5-7 ياتاقان ها  

5.7.1 Unless otherwise specified, bearings shall be 
of antifriction type, selected to provide a 
minimum B-10 life of 30,000 hours of continuous 
duty for rated compressor operating conditions. 
(At 30,000 hours, 90 percent of identical bearings 
would show no evidence of failure). 
 

Bearings other than the angular contact type shall 
have loose internal clearance and shall conform to 
AFBMA symbol 3. Single row or double-row 
bearings shall be Conrad type (no filling slots). 
 

 ديگري مشخص نشده باشد، ياتاقان حوبه نچنانچه  5-7-1 
 براي تامين وبوده ) ضد اصطكاكي(ها بايد از نوع پادسايشي 

 در پيوسته ساعت كار 30,000  براساسB-10ه نعمر كمي
عني پس از ي (.وند كمپرسور گزينش شر نامياكشرايط 
 درصد تك تك ياتاقان ها 90پيوسته،  ساعت كار 30,000

  ). هيچ علائمي از خرابي پيدا نكنند
اي بايد داراي لقي دروني  تماس زاويهها به غير از نوع  ياتاقان

 موسسه توليد كنندگان 3آزاد باشند و بايد مطابق با نماد 
ن هاي تك ياتاقا. باشند) AFBMA(ياتاقان هاي پادسايشي 

بدون شيارهاي (رديفي يا دو رديفي بايد از نوع كن راد 
  . باشند) پركننده
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The shaft and housing fits and methods of 
retention shall be in accordance with 
recommended practices of the AFBMA. Locking 
of ball thrust bearings shall be by tongue-type 
lock-washer. 

نگهداشت ميله انتقال حركت و محفظه ي خورند ها و روش ها
آن بايد مطابق با تجربيات پيشنهادي موسسه توليدكنندگان 

قفل كردن . باشند) ضداصطكاك(ياتاقان هاي پادسايشي 
د بايد بوسيله واشرهاي فنري اي كف گر ياتاقان هاي ساچمه

  . نوع زبانه دار انجام گيرد
5.7.2 Oil for the bearings shall be supplied in 
sufficient quantity to prevent the temperature rise 
through the bearing housings from exceeding 
27.7°C (50 degrees Fahrenheit) under the most 
adverse specified operating conditions. 

 دما در محفظه ياتاقان ها و افزايشبراي جلوگيري از  5-7-2 
 در بدترين )فارنهايت درجه 50(سيلسيوس  7/27 تجاوز آن از

شرايط كار مشخص شده بايد مقدار كافي روغن در آنها تامين 
  . شده باشد

5.8 Lubrication  5-8 روغن كاري  

5.8.1 Bearings and bearing housings shall be 
arranged for hydrocarbon oil lubrication unless 
otherwise specified by the Purchaser. 

هاي آنها بايد براي روغن كاري  ياتاقان ها و محفظه 5-8-1 
ي كه توسط با روغن هيدروكربني مناسب باشند مگر در موارد

   . باشد مشخص شده خريدار 
5.8.2 Unless otherwise specified, manufacturer’s 
standard shall apply for oil systems. 

 براي ، چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد 5-8-2 
  . هاي روغن كاري بايد استاندارد سازنده به كار رود سامانه

5.9 Materials  5-9 مواد  

5.9.1 General  5-9-1 عمومي  

5.9.1.1 Materials shall be identified by reference 
to appropriate ASTM specification. When no such 
appropriate designation is available, the 
manufacturer’s code or trade name may be used. 
In such cases, the manufacturer shall be identified 
and the chemical composition and significant 
physical properties of the material shall be 
presented elsewhere in the proposal. 

 ASTM مناسب به مشخصات رجوعمواد بايد با  5-9-1-1 
در صورتي كه چنين مشخصه مناسبي . شناسايي گردند
ين نامه يا نام تجاري سازنده مي تواند مورد يموجود نباشد، آ

در چنين مواردي، سازنده بايد شناخته . استفاده قرار گيرد
 فيزيكي ماده اصليهاي  شده باشد و تركيب شيميايي ، ويژگي

  .  جاي ديگري از پيشنهاد ارائه شده باشدبايد در

5.9.1.2 External parts subject to rotary or sliding 
motions (such as control linkage joints and 
adjusting mechanisms) shall be corrosion-resistant 
materials suitable for the site environment. 

دشـي يـا    رگمعرض حركات     در قطعات بيروني كه   5-9-1-2 
و  سـاز  ر اتصالات اهرم بنـدي كنتـرل و  نظي( قرار دارند   لغزشي
بايد از مـواد مقـاوم در       )  تنظيم كننده  ] مكانيزم هاي  [كارهاي

  .برابر خوردگي مناسب براي محيط كارگاه باشند
5.9.1.3 Bearing housing, supports and covers shall 
be made of steel for compressors having steel 
castings. 

 و پوشش هاي مربوط در محفظه ياتاقان، تكيه گاه 5-9-1-3 
فولادي بايد از فولاد ساخته  هاي پوستهكمپرسورهاي داراي 

  . شده باشند
5.9.2 Castings  5-9-2  قطعات ريختگي  

5.9.2.1 Castings shall be sound and free of shrink 
holes, blow holes, cracks, scales, blisters, or other 
similar injurious defects. Surfaces of castings shall 
be cleaned by sandblasting, shot blasting, 
pickling, or any other standard method.  
 

هاي  قطعات ريختگي بايد بي عيب و بدون سوراخ 5-9-2-1 
، يا نواقص ها پليسهها،  ها، پوسته هاي گازي، ترك ، مكيانقباض

سطوح قطعات ريختگي بايد . آسيب رسان مشابه ديگر باشند
بوسيله ماسه پاشي، ساچمه پاشي، اسيدشويي يا هر روش 

  . يز شده باشنداستاندارد ديگر تم
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All mold-parting fins and remains of gates and 
risers shall be chipped, filed, or ground flush. 

اي سطح جدايش قالب و باقي مانده ه دههمه پرك ها يا زائ
هاي راهگاه و تغذيه قالب بايد با تراشيدن ، سوهان زدن يا 

  .  شده باشندحهم سطسنباده زدن آنها زدوده شده و 
5.9.2.2 The use of chaplets in pressure castings 
shall be held to a minimum. They shall be clean 
and corrosion-free (plating permitted) and of a 
composition compatible with the casting. 

قطعات فلزي كه بين قالب و (استفاده از پل ها  5-9-2-2 
گري قطعات فلزي تحت  در ريخته) ماهيچه قرار مي گيرند

اين قطعات بايد تميز و . فشار بايد در كمترين حد انجام گيرد
سازگار با قطعات ريختگي عاري از خوردگي بوده و از تركيبات 

  ). آبكاري اين قطعات مجاز است(باشند 
5.9.2.3 Ferrous castings shall not be repaired by 
welding, peening, plugging, burning in, or 
impregnating, except as specified in 5.9.2.3.1 and 
5.9.2.3.2. 

وشكاري ، قطعات ريختگي آهني نبايد بوسيله ج 5-9-2-3 
با ، ذوب كردن )پر كردن با درپوش( درپوش زني ،چكش كاري

اي كه در  بگونه ، يا نفوذ دادن تعمير شده باشند مگرشعله
  .  مشخص شده است2-3-2-9-5 و 1-3-2-9-5بندهاي 

5.9.2.3.1 Fully enclosed cored voids, including 
voids closed by plugging, are prohibited. 

هاي كاملاً محبوس در مجاورت  وجود حفره 5-9-2-3-1 
 بسته سرهايي كه با درپوش زدن   حفره شاملماهيچه،

  . در قطعه ريختگي ممنوع مي باشد. اند شده

5.9.2.3.2 Cast gray iron or nodular iron may be 
repaired by plugging within the limits specified in 
ASTM A 278/A 278/M. A 536, or A 395/A 395M. 
The drilled holes for a plug shall be carefully 
examined using dye penetrant to ensure that all 
defective material has been removed. All 
necessary repairs not covered by ASTM 
specifications shall be subject to approval by the 
purchaser. 

يا چدن گره ) چدن رگه دار( چدن خاكستري  5-9-2-3-2 
ميتواند در حدود مشخص )  كرويچدن با گرافيت آزاد(دار 

 ASTM A 278/A 278M, A 536, A 395/Aشده در

395M تعمير شده باشد) پركردن( بوسيله درپوش زدن .
سوراخهاي مته شده براي درپوش زني در قطعه ريختگي بايد 

 تخليه شده ديده آسيب جهت اطمينان از اينكه همه مواد
تمامي . است به دقت با رنگ نفوذ كننده آزمايش گردند

 ذكري به ميان ASTMتعميراتي كه از آنها در مشخصات 
  . يد خريدار شوندينيامده است بايد منوط به تا

5.9.2.4 The Vendor shall specify the material 
grade of castings on the data sheet. 

روشنده بايد درجه ماده قطعه ريختگي را در ف 5-9-2-4 
  . برگه داده ها مشخص كند

5.9.3 Welding  5-9-3 جوشكاري  

5.9.3.1 All fabricated casings (regardless of 
thickness) shall be post-weld heat treated. 

بدون در ( قطعات ريختگي جوشكاري شده مهه  5-9-3-1 
عمليات حرارتي پساجوشكاري ايد ب) ت آنهاخامنظر گرفتن ض

  . شود
5.9.3.2 Piping welds shall be made before the 
component is heat treated. 

ها بايد قبل از انجام عمليات  كشي جوشكاري لوله  5-9-3-2 
  . شود انجام   قطعات ريختگي،حرارتي

5.9.3.3 All welding of piping and pressure-
containing parts as well as any weld repairs, shall 
be performed by operators and procedures 
qualified in accordance with Section IX of the 
ASME Code. 

كشي ها  لوله هاي قطعات تحت فشار و جوشكاري 5-9-3-3 
بايد به وسيله و همچنين تعميرات اصلاحي جوشكاري ها، 

 ASMEين نامه ي آ9 كه طبق بخش جوشكارها و روش هايي
  .شود انجام ، شده باشندتأييد

5.9.4 Material inspection  5-9-4  بازرسي مواد   
5.9.4.1 When radiographic, ultrasonic, magnetic 
particle, or dye penetrant inspection of welds or 

 بازرسي با ،شرايطي كه براي جوش ها يا مواد در  5-9-4-1 
صوت ، ذرات مغناطيسي ، يا نفوذ فراپرتونگاري با اشعه ايكس، 



 
Jan. 2009/ 1387 دي  

 
IPS-M-GN-365(2)

 

 
17

materials is required or specified, the inspection 
shall be in accordance with Section VIII, Division 
I, of the ASME Code. 

بايد  هارنگ مورد نياز يا مشخص شده باشد، اين بازرسي 
 انجام ASME Section VIII.Div.1  آيين نامهمطابق با

  . گرفته باشد
5.9.4.2 Fabricated casings made of wrought 
materials or combinations of wrought and cast 
materials shall conform to the following: 

تجاري يا  ناز آهساخته شده  قطعات ريختگي  5-9-4-2 
ريختگي بايد ) يا همبسته( و مواد تجاريتركيبي از آهن 

  : مطابق با موارد ذكر شده در زير باشند

1) Plate edges shall be inspected by means of a 
magnetic particle or a liquid penetrant 
examination as required by Paragraph UG-93 
(b)(3), Section VIII, division 1 of the ASME 
Code. 

ايد به وسيله ذرات مغناطيسي يا لبه هاي ورق ها ب) 1 
پرگرد ت مايع نفوذ كننده مطابق با الزامابا آزمايش 

  ) پاراگراف(
  UG-93(b)(3)از استاندارد  ASME Section VIII 

Div.1 بازرسي شده باشند  . 

2) All accessible surfaces of welds shall be 
inspected after back chipping or gouging and 
after stress relieving. Magnetic particle 
inspection shall be used except that liquid 
penetrate examination may be used on non-
magnetic material. 

تمام سطوح قابل دسترسي جوش ها بايد پس از ) 2 
 بازرسي  و پس از تنش زدايي كردنهاسكنا يپوسته زني 
ي ها بايد با ذرات مغناطيسي انجام اين بازرس. شده باشند

مغناطيسي كه براي  شده باشد به استثناي مواد غير
آزمايش آنها ميتوان از آزمايش با مايع نفوذ كننده استفاده 

  . كرد
3) All pressure-containing welds (including 
flange-to-nozzle and case-circumferential 
welds) shall be full penetration double-welded 
or the equivalent. 

  شامل(هاي تحت فشار  مت قسهاي تمام جوش) 3 
بايد بصورت ) هاي محيطي بدنه و فلنج به افشانك جوش

  . ا معادل آن باشندي با نفوذ كامل دوسويهجوش 

5.10 Nameplates  5-10  پلاك شناسايي دستگاه  

5.10.1 A stainless steel nameplate shall be 
provided for each compressor package. 

The plate shall be securely fastened by pins of 
similar material and in an accessible position on 
the unit. 

براي هر بسته كمپرسور بايد يك پلاك شناسايي از   5-10-1 
اين پلاك بايد . جنس فولاد زنگ نزن پيش بيني شده باشد

پرچ يا وسائل مشابه در محل قابل دسترسي از بوسيله ميخ 
  . دستگاه بطور محكم نصب شده باشد

5.10.2 The following data, as a minimum shall be 
legibly stamped or preferably engraved on the 
plate: 

خوانا بر روي  بايد بطوردست كم هاي زير  داده  5-10-2 
  : رجيحاً حك شده باشند پلاك مهر زده يا ت

a) Vendor’s name.............................  نام فروشنده ) الف.............................  

b) Serial number .............................  شماره سريال) ب.............................  

c) Size and type .............................  اندازه و نوع  )ج.............................  

d) Rated capacity............................. m³/min.  متر مكعب در دقيقه .......................... ناميگنجايش  )د  

e) First critical speed ............................. rev/min.  دور در دقيقه  ..........................نخستسرعت بحراني  )ه 

f) Rated speed ............................. rev/min.  دور در دقيقه   .............................سرعت نامي  )و  
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g) Maximum continuous speed.............. rev/min.  ر دقيقه دور د ......................... پيوستهسرعت بيشينه  )ز 

h) Maximum case design pressure 
............................. kPa(kg/Cm²) 

  .............................پوستهفشار بيشينه طراحي )ح 
  )عسانتيمتر مربكيلو گرم بر ( كيلو پاسكال  

i) Maximum allowable temperature 
............................. °C 

   .............................ي بيشينه مجاز دما )ط 
  درجه سلسيوس

j)Maximum casing working 
pressure....................kPa(kg/Cm²) 

 بيشينه كارفشار  )ي 
كيلو پاسكال . ............................................................پوسته

  ) عكيلوگرم بر سانتيمتر مرب(
k) Total weight .........................................  kg  كيلوگرم  ...........................وزن كل )ك  

l)Heaviest component removable for overhaul 
..kg 

 براي تعميرات اساسي برداشتن قابل ءترين جز سنگين )ل 
  كيلوگرم .. ....................

m) Engine manufacturer’s name ........................  نام سازنده موتور  )م.............................  

n) Engine rated power ........................... kw  كيلووات ..................................................توان نامي موتور )ن     

o) Compressor power required ...................... kw  كيلووات ...... ...........................توان مورد نياز كمپرسور  )س  

p) Order no .............................................  شماره سفارش )ع......................................................................   

q) Order placed by ................................  سفارش دهنده  )ف...................................................................  

R) Date of built…………….................….  تاريخ ساخت )ص....................................................................    

6. ACCESSORIES 

6.1 Drivers 

Compressor shall be driven by diesel engine 
supplied by the compressor vendor in accordance 
with IPS-M-PM-290. 

   متعلقات-6 
  گرداننده ها 6-1

ي كه مطابق با كمپرسورها بايد به وسيله موتورهاي ديزل
 شده تأمينتوسط فروشنده  PM-M-IPS-290استاندارد 

  . باشد گردانده شوند
6.2 Chassis  6-2  شاسي ها   

6.2.1 A steel skid shall be furnished to 
accommodate all equipment being furnished to 
allow shipment and setting in place as a unit. 

مام براي سوار كردن تفولادي افقي پايه يك تيربندي  6-2-1 
حمل  تا  شده باشدتأمينبايد تجهيزات تهيه شده بر روي آن 

   .دستگاه واحد امكان پذير كند  و نصب آنها را بصورت
6.2.2 Unless otherwise specified the skid shall be 
equipped with four or two spring mounted 
pneumatic tires and running gear according to 
manufacturer’s standard and shall be suitable for 
off road services. 

چنانچه به نحو ديگري مشخص نشده باشد، تيربندي  6-2-2 
چهار  به ،بايد مطابق با استاندارد سازنده سوار بر فنرپايه افقي 
شده باشد مجهز  بادي و قسمت هاي حركت دهنده چرخيا دو 

  . مناسب باشد از جاده خارجو بايد براي كارهاي 

6.2.3 The four wheel trailer shall be furnished 
with a turnable front axle with a towbar suitable to 
transport the unit via a truck. 

 حور م چهار چرخي كه مجهز به )تريلي(يدك كش   6-2-3 
  دستگاهكشيدن مناسب براي ميله كشنده اجلو قابل گردش ب

  . شده باشد تأمين  بايدباشد  كاميونبا
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6.2.4 The trailer shall be complied with latest 
edition of the Traffic Regulations having parking 
and overrun brake and full road-going lighting 
consisting of, stop, tail, indicator, fog, side and 
front marker. 

يدك كش بايد مطابق با آخرين ويرايش مقررات   6-2-4 
رك يدك ترافيكي بوده و داراي ترمز كنترل تندروي و ترمز پا

روشنايي مناسب براي جاده شامل چراغ خطر  همچنين ،كش
 .  شكن، چراغ پهلو و جلو باشد، چراغ عقب ، راهنما، مه)توقف(

6.2.5 A telescopic jockey wheel shall be furnished 
with two wheels trailer. 

با يدك كش هاي داراي دو چرخ بايد يك چرخ   6-2-5 
  .  گرددتأمينكوچك تلسكوپي نيز 

6.2.6 The unit shall be furnished with 
cathaphoretic painted steel canopy. 

با سايبان فلزي رنگ شده با  دستگاه بايد همراه  6-2-6 
  .  شودتأمين) مهاجر كاتدي(رنگهاي كاتافورتيك 

6.2.7 The package shall be provided with suitably 
designed hook for safe towing. 

بسته دستگاه بايد همراه با قلابي كه براي كشيده   6-2-7 
  .  گرددتأمين ،تاسشدن ايمن طراحي شده 

6.2.8 Mudguard to each wheel and sliding stands 
shall be furnished according to manufacturer’s 
standard. 

 كشويي مطابق با جاي پايگلگير و با  بايد چرخهر   6-2-8 
  .  شده باشدمجهزاستاندارد سازنده 

6.2.9 Extra space shall be furnished on the skid for 
storing of flexibles and other accessories of the 
package. 

فضاي اضافي براي گذاشتن لوازم قابل انعطاف   6-2-9 
  و متعلقات ديگر بسته بر روي)مانند كابل ها و شيلنگ ها(

  .  شده باشدلحاظبايد پايه   افقيدينبتير
6.2.10 The concealed lifting eye with retractable 
guard shall be provided for the unit. Methods of 
lifting the assembled machine shall be specified 
by the Vendor. 

 با حفاظ پوشيده شدهبراي دستگاه بايد حلقه بالابر   6-2-10 
ماشين مونتاژ  بلند كردنروش . كشويي پيش بيني شده باشد

  . ه باشدشده بايد بوسيله فروشنده مشخص شد

6.2.11 For easy service access for routine 
maintenance high-lift doors/canopies shall be 
provided. 

بالارو به منظور راحتي تمام هاي  ها و سايبان دريچه  6-2-11 
 تأمينبايد معمول سي جهت انجام كارهاي تعميراتي دستر

  . شده باشد
6.2.12 Oil and fuel filters shall be mounted at 
hand level and can easily be reached for 
maintenance. 

هاي روغن و سوخت بايد در ارتفاع دست  صافي  6-2-12 
 آنها  آساني به بتوان بهتعميرات براي تانصب شده باشند 
  . دسترسي پيدا كرد

6.2.13 Enclosure shall be lockable and silences the 
unit to a sound power level as specified in 5.1.8. 

محفظه دستگاه بايد قابل قفل شدن بوده و صداي   6-2-13 
 مشخص شده است 8-1-5سطحي كه در بند  دستگاه را تا

  . ين بياوردپاي
6.2.14 For protecting against careless reversing, 
the package shall be furnished with built-in rear 
bumpers. 

 دستگاه در برابر عقب زدن  بستهفظتبراي محا  6-2-14 
كار  بدون رعايت احتياط ، بسته بايد همراه با سپرهاي تو

  .  گرددتأميننصب شده در عقب آن 
6.3 Controls and Instrumentation  6-3  كنترل ها و ابزار دقيق   

6.3.1 General  6-3-1  عمومي   

6.3.1.1 All controls and instrumentation shall be 
suitable for outdoor installation. 

و ابزار دقيق بايد براي تجهيزات  وتمام كنترل ها   6-3-1-1 
  .  مناسب باشندفضاي آزادنصب در 

6.3.1.2 The loading/unloading mechanism of the 
compressor shall be actuated by its own pressure 
switch(es) supplied by vendor. 

بايد  كمپرسور برداري بارگذاري و باركار  و ساز  6-3-1-2 
خود دستگاه كه توسط سازنده فشاري ) هاي( بوسيله كليد

  .  شده است فعال گرددتأمين
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6.3.1.3 Vendor’s proposal shall fully describe the 
instruments and control system design and 
operation under a separate heading. 

  طراحي سامانهفروشنده بايد در پيشنهاد خود  6-3-1-3 
 سرفصلدستگاه را تحت برداري  و بهرهابزار دقيق و كنترل 

  . جداگانه بطور كامل شرح دهد
6.3.2 Control panels  6-3-2  صفحات كنترل  

6.3.2.1 A local free standing control panel shall be 
supplied with the compressor package, mounted 
on the skid. 

صفحه كنترل مستقل محلي بايد همراه بسته   6-3-2-1 
  پايهبندي افقي كمپرسور بصورت نصب شده بر روي تير

  .  گرددتأمين
6.3.2.2 The panel shall be common to the 

compressor and driver. Compressor shall be 
started and stopped from the panel. 

صفحه كنترل بايد مشترك بين كمپرسور و   6-3-2-2 
كمپرسور را بايد بتوان از طريق صفحه . گرداننده آن باشد

  . بازداشتكنترل بكار انداخت و از كار 
6.3.2.3 The panel shall be totally enclosed, water-
tight and dust tight, suitable for safe area 
(According to IEC 60529: IP-65). 

ور و ضد ـــ محص"صفحه كنترل بايد كاملا  6-3-2-3 
براساس (وريكه ــرد و خاك شده باشد بطــوذ آب و گــنف

IEC 60529: IP-65 (مناسب براي منطقه ايمن باشد .  
6.3.2.4 All instruments shall be located on one 
panel. Instruments shall include discharge air 
pressure/temperature gauge, engine water 
temperature indicator (if applicable) engine, oil 
pressure gauges, intake air filter differential 
pressure gage, hour counter, ammeter , starting 
switch engine RPM indicator and Lube Oil 
differential pressure indicator. 

 

The panel shall be furnished with auto-shutdown 
protection systems. 

ابزار دقيق بايد بر روي يك تجهيزات تمام   6-3-2-4 
 دقيق بايد شامل ابزارتجهيزات . صفحه قرار گرفته باشد

نشان دهنده دماي آب  ،هواي خروجي دماسنج، فشارسنج
ن، فشار سنج غ، فشار سنج رو)كاربرددر صورت (موتور 
 نمايش ، ساعت شمار،صافي هواي ورودي ، آمپرسنج  ،تفاضلي

و فشار تفاضلي داز موتور  كليد راه ان،قيقهدهنده هاي دور در د
  . روغن موتور باشد

صفحه كنترل بايد همراه با سامانه هاي حفاظتي از كار انداز 
  . خودكار باشد

6.3.2.5 The control panel shall be provided with 
lockable doors to prevent unauthorized use. 

، صفحه مجاز غير براي جلوگيري از استفاده  6-3-2-5 
  .  گرددتأمينكنترل بايد با دريچه قابل قفل شدن 

6.3.2.6 The diesel compressor shall be started via 
hand switch/activating starting motor. 

كمپرسور ديزلي را بايد بتوان از طريق كليد   6-3-2-6 
   . ختراه اندافعال كننده موتور / دستي 

6.3.2.7 The Vendor shall supply any additional 
instrumentation required by purchaser as specified 
on the data sheets. 

فروشنده بايد هر ابزار دقيق اضافي را كه خريدار   6-3-2-7 
  . دكن تأمين نموده مشخص در برگه داده ها

6.3.3 Valves  6-3-3 شيرها   

6.3.3.1 The Vendor shall furnish relief valves with 
set point adjustable that are to be installed on 
equipment. The size and set pressure of all relief 
valves shall be determined by the Vendor. Relief 
valves shall meet the requirement of API Standard 
520, if applicable. 

  تنظـيم شـونده   يهانـش روشنده بايد شيرهاي فر  6-3-3-1 
دسـتگاه نـصب    روي  در يك نقطه تنظيم را كه قرار اسـت بـر            

هانـشي  راندازه و فشار تنظيم تمام شيرهاي       . كند تأمينگردد  
در هانـشي   رشـيرهاي   . اشدبايد بوسيله فروشنده تعيين شده ب     

 API 520 بايـد مطـابق بـا الزامـات اسـتاندارد      صورت كاربرد
  . باشند

6.3.3.2 Unless otherwise specified, the control 
range limits shall be from maximum continuous 
speed to 95 percent of the minimum speed 

 نانچه به نحو ديگري مشخص نشده باشد،چ  6-3-3-2 
 95  تاپيوستهسرعت بيشينه  بايد ازيا  دامنه كنترل حدود
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required for any specified operating case or 70 
percent of the maximum continuous speed, 
whichever is lower. 

كار مشخص حالت  ه مورد نياز براي هرندرصد سرعت كمي
، هر پيوسته  درصد سرعت بيشينه 70  حدياباشد و شده 

  . كدام كه كمتر است باشد
6.3.4 Shut off valve 

Compressor shall be furnished with shut off valve 
to release the pressure from casing on period. 

   شير قطع و وصل  6-3-4 
 به شير  پيوسته فشارگاه به گاه كردن آزادكمپرسور بايد براي 

  . شده باشدمجهز قطع و وصل 
6.3.5 Alarms and shutdowns 

The compressor shall be furnished with high 
air/oil outlet temperature shutdown switches. 
Alarm switch settings shall always precede the 
shut down switch function. 

  هشداردهنده ها و از كار اندازها  6-3-5 
در مراه با كليدهاي از كار انداختن دستگاه كمپرسور بايد ه

 كليد تنظيم هاي.  شودتأمينروغن خروجي / دماي زياد هوا 
  . كليد از كار انداختن عمل كنند  بايد هميشه قبل ازهشدار

6.3.6 Minimum pressure valve 

The vendor shall supply minimum pressure valve 
to maintain the pressure and circulation oil in unit. 

  ه ن شير فشار كمي 6-3-6 
 ،و فشار دستگاه كردن گردش روغن برقرارفروشنده بايد براي 

  .  نمايدتأمين در آن  رااي هنشير فشار كمي
6.4 Piping and Appurtenance  6-4 كشي ها و متعلقات لوله 
6.4.1 Piping systems include piping, check valves 
isolating valves, switch valves, control valves, 
relief valves, pressure reducers, restriction 
orifices, thermometers and thermowells, pressure 
gages, sight flow indicators, and all related vents 
and drains. 

كشي هاي شيرهاي  شي شامل لولهك هاي لوله سامانه  6-4-1 
يكطرفه، شيرهاي جداكننده، شيرهاي كليدي، شيرهاي 

هاي محدود  زنهرو ،هاي فشار هانشي، كاهندهركنترل، شيرهاي 
 كننده ، دماسنج ها، چاهك هاي گرمايي، فشار سنج ها، 

هاي هواكش و تخليه  نشان دهنده چشمي جريان و همه لوله
  . مربوط مي باشند

6.4.2 Auxiliary piping systems include all 
necessary lube oil, control oil, cooling oil, drain, 
vent, and water lines attendant to the compressor, 
the driver, and the auxiliaries. Auxiliary piping 
also includes any piping required to mount valves, 
controls, pressure reducers, thermometers, 
pressure gages, or instrumentation on the 
compressor package. The Vendor shall furnish all 
piping systems. 

 روغن  خطوط كشي كمكي شامل هاي لوله سامانه  6-4-2 
روغن كاري، روغن كنترل، روغن خنك كننده، تخليه ، 
هواكش و آب متعلق به كمپرسور ، گرداننده ، و تجهيزات 

هاي كمكي همچنين شامل  كشي لوله. كمكي مي باشند
 ل ها،شيرها، كنترهاي لازم براي سوار كردن  كشي ولهل

نج ها، فشار سنج ها، يا ابزار دقيق كاهنده هاي فشار، دماس
فروشنده بايد . نصب شده بر روي بسته كمپرسور مي باشند

  .  كندتأمينسيستم هاي لوله كشي را  تمام

6.4.3 The piping shall be designed to provide 
proper flexibility and normal accessibility for 
operation, maintenance and thorough cleaning, 
Piping, valves, and instrumentation shall be 
securely fastened to avoid vibration and breakage. 
The piping shall comply with latest edition of 
ASME B 31.1. 

 مناسب انعطاف پذيري تأمينها بايد براي  كشي لوله  6-4-3 
، تعميرات، يبردار بهرهو قابليت دسترسي عادي براي 

 . تميزكاري سراسري لوله ها و شيرها طراحي شده باشند
ها ، شيرها و ابزار دقيق بايد براي جلوگيري از  كشي لوله

كشي ها  لوله. لرزش و شكستگي بطور محكم بسته شده باشند
 مطابقت داشته  ASME B 31.1بايد با آخرين ويرايش 

  . باشند
6.4.4 Air outlet manifold shall be furnished with 
valves for multiple flexible hoses. 

براي ايجاد امكان استفاده از چند شيلنگ قابل   6-4-4 
ا شيرهاي مربوط بهوا خروجي انعطاف بايد لوله چند راهه 

  .  شده باشدتأمين
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6.4.5 Oil drains shall be sized to flow no more 
than half full and shall be arranged to ensure good 
drainage (despite possible foaming conditions). 
Horizontal runs shall slope continuously, 40 mm 
per meter  minimum, toward the reservoir.  

هاي تخليه روغن بايد براي جرياني كه  اندازه لوله  6-4-5 
دد و بايد از بيشتر از جريان نيمه پر لوله نباشد انتخاب گر

)  كف زاييشرايطبرغم امكان بوجود آمدن (تخليه خوب روغن 
 پيوسته لوله هاي افقي بايد داراي شيب .اطمينان حاصل شود

  .  مخزن تخليه باشندرفبه طميليمتر بر متر  40ه نكمي
Laterals (not more than one in any transverse 
plane) should, if possible, enter drain headers at a 
45 degree angle in the direction of the flow. 

كه بيش از يك لوله در هر (هاي جانبي  توصيه ميشود لوله 
 درجه 45در صورت امكان با زاويه ) صفحه عرضي نمي باشند

  . در جهت جريان به لوله هاي اصلي تخليه وارد شوند
6.4.6 Pipe threads shall be taper threads in 
accordance with ASME B1.20.1. Flanges shall be 
in accordance with ASME B16.5. 

رزوه هاي لوله بايد از نوع رزوه هاي باريك شونده   6-4-6 
فلنج ها بايد .  باشند .ASME B1.20.1مطابق با استاندارد 

  .  باشند ASME B 16.5مطابق با 
6.4.7 Piping systems containing air or fluids at 
pressures above 520 kPa gage (75 pounds per 
square inch gage) shall be of seamless carbon steel 
manufactured in accordance with ASTM A106/A 
106M, or a Purchaser-approved equivalent. 

كشي شامل هوا يا مايعات در  هاي لوله سامانه  6-4-7 
 پوند بر اينچ 75( كيلو پاسكال 520بيش از بي نسفشارهاي 

بايد از فولاد كربني بي درز مطابق با استاندارد  ) نسبيمربع 
ASTM A106/A106M  خريدار باشدتأييد يا معادل مورد  . 

6.4.8 Where space does not permit the use of DN 
15(NPS ½ inch) , DN 20(NPS ¾ inch), or DN 
25(NPS 1 inch) pipe, seamless steel tubing 
conforming to ASTM A 192/A 192M may be 
furnished with steel fittings, or stainless tubing 
conforming to ASTM A269 may be furnished 
with steel fittings. 

هاي با قطر   اجازه استفاده از لولهفضايكه يادرج  6-4-8 
لولهقطر ( ميليمتر15اسمي  2 اسمي

 20، ) اينچ1

سمي لوله(ميليمتر ر ا قط
4
قطر اسمي ( ميليمتر 25و )  اينچ3

 را نمي دهد، استفاده از لوله هاي نرم فولادي بي ) اينچ1 لوله
با اتصالات فولادي   ASTM A 192/A 192Mدرز مطابق با 

هاي نرم زنگ نزن مطابق با  گردد، يا لوله تأمينميتواند 
ASTM A 269  گرددينتأم ميتواند با اتصالات فولادي  .  

6.5 Oil Separator 

Oil separator may be furnished; oil shall be 
removed from air and collected in the storage 
reservoir formed by the lower portion of the 
receiver/separator shell. The receiver shall be 
vertical steel casing and separately mounted from 
the unit and constructed in accordance with 
appropriate standard for fusion welded press 
vessels and contains in separator element. A cover 
at the top of the receiver casing provide access to 
the element. 

   جداكننده روغن  6-5 
 شود، تأمين روغن در بسته كمپرسور  ممكن استجداكننده

در اين وسيله روغن بايد از هوا جدا شده و در مخزن ايجاد 
 ،جداكننده/ يني پوسته دريافت كننده يشده در بخش پا

فولادي  دريافت كننده روغن بايد داراي بدنه. ذخيره شود
سوار شده و مطابق با عمودي بوده و جدا از دستگاه كمپرسور 

استاندارد مناسب براي ظروف تحت فشار با جوش ذوبي 
 جداكننده روغن را در داخل خود در ضوساخته شده باشد و ع

 در بالاي بدنه دريافت كننده  نصب شدهپوشدر.  بر گيرد
  . ممكن مي سازددسترسي به جداكننده را 

6.6 Air Receiver 

The unit shall be furnished with an air receiver 
complete with safety valve, gage, condensate 
separation trap and drain valve. 

Pressure vessels including receiver shall be 
designed, manufactured and tested in accordance 
with ASME VIII, Division 1. 

   دريافت كننده هوا  6-6 
، ي ايمن شير دريافت كننده هوا بطور كامل بادستگاه بايد با

 و شير تخليه )ها ميعان (ها چگاليده جداكننده تلهدرجه، 
  .  گرددتأمين

 1ظروف تحت فشار شامل دريافت كننده بايد مطابق با بخش
 طراحي، ساخته و آزمون شده  ASME VIIIآيين نامه،

  . باشند
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6.6.1 Condensate separation and collection 
facilities shall be furnished by the Vendor, they 
shall include an automatic drain trap with manual 
bypass. 

بايد ها  چگاليدهتسهيلات جداكردن و جمع آوري   6-6-1 
 گردد، اين تسهيلات بايد شامل يك تأمينبوسيله فروشنده 

  . تي باشدكنار گذر دسانشعاب تخليه خودكار همراه با تله 

6.7 Coolers 

Oil cooler shall be supplied as complete set and 
mounted between diesel fan and water radiator. 

Air cooler should be air type and design to be 
suitable for operation under specified ambient 
temperature condition. 

   ها  خنك كننده 6-7 
بين پروانه  يك مجموعه كامل  بايد بصورتروغنخنك كننده 

 توصيه ميشود خنك .شود سوار يآب) تابانه(ديزل و رادياتور 
 آن براي كار در شرايط يحاكننده هوا از نوع هوايي بوده و طر

  . مناسب باشدمشخص شده دماي محيط 

 Air Intake Filters 6.8   هواي وروديي صافي ها 6-8 
ي هاي هواي ورودي خشك داراي بازدهي فروشنده بايد صاف

زياد را براي كمپرسورهاي هوا كه هواي مكشي را از محيط 
ادر قهاي با بازدهي زياد بايد  صافي.  كندتأمينمي گيرند 

ي كه ي ميكروني يا بزرگتر را از هوا10 درصد ذرات 97باشند 
   . دنبزداي ،در دامنه توان هواي ورودي خود به آن وارد ميشود

The Vendor shall furnish dry high-efficiency air 
intake filters for air compressors taking suction 
from the atmosphere. High efficiency filters shall 
be capable of removing 97 percent of particles 10 
micron or larger over the inlet capability range. 

6.9 Silencers  6-9  صدا خفه كن ها  
6.9.1 Inlet and exhaust silencers for each casing 
shall be supplied by the Vendor. The primary 
function of silencers shall be to provide the 
maximum practical reduction of pulsations in the 
frequency range of audible sound without 
exceeding the pressure drop limit specified in 
6.9.2. 

 هر خفه كن هاي دهانه ورودي و خروجي صدا   6-9-1 
 نخستين كار صدا .  شودتأمين بايد توسط فروشنده پوسته
ها بايد كاهش بيشينه عملي تپش ها در دامنه  كن خفه

خص بسامدي صداي قابل شنيدن بدون تجاوز از افت فشار مش
  .  باشد2-9-6شده در بند 

6.9.2 The pressure drop through each silencer 
shall not exceed 1 percent of the absolute pressure 
at the silencer inlet. 

 درصد فشار 1افت فشار در هرصدا خفه كن نبايد از  6-9-2 
  . مطلق در ورودي صدا خفه كن تجاوز كند

6.9.3 The minimum quality material allowed for 
shells shall be carbon steel with the minimum 
corrosion allowance of 1.5 millimeters ( 16

1  inch). 

  براي پوسته ها بايد ازموادمجاز كيفيت ه تكمي  6-9-3 
 ( ميليمتر5/1خوردگي مجاز كمينه فولاد كربني با 

16
) اينچ1

  . باشد
6.9.4 Construction of silencers shall be suitable 
for service in an unprotected outdoor location. 

ساختمان صدا خفه كن ها بايد براي كار در محل  6-9-4 
  .  مناسب باشدفضاي آزادغيرمحافظت شده در 

6.9.5 Silencers shall be designed and fabricated in 
accordance with ASME B 31.1 and shall be 
suitable for pressure not less than the specified 
relief valve setting pressure. 

 ASME آيين نامهصدا خفه كن ها بايد مطابق با   6-9-5 

B 31.1 كه  طراحي و ساخته شده باشند و بايد براي فشاري
  .  مناسب باشدنيست،هانش شير رم كمتر از فشار تنظي

7. INSPECTION, TESTING, AND 
PREPARATION FOR SHIPMENT 

   بازرسي، آزمايش، و آماده كردن براي حمل -7 

7.1 General 

7.1.1 The Vendor shall provide the Purchaser with 
advance notification of certain shop inspections 
and testing as outlined in the purchase order or 
other agreement. The purchaser’s representative 

   عمومي 7-1 
 كتبي لازم را در مورد  آگهيپيشفروشنده بايد   7-1-1

زمايش هاي كارگاهي كه در سفارش آاز بازرسي ها و بعضي 
. خريد يا هر قرارداد ديگر خلاصه شده است به خريدار بدهد
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shall have entry, after prior notification by the 
Purchaser, to all vendor and sub vendor plants 
where work upon or testing of the equipment is in 
progress. 

 به تمام آگهيپس از پيش بتواند نماينده خريدار بايد 
كه كار و آزمايش بر  جزءهاي فروشنده و فروشنده  كارخانه

  .  وارد شود،دستگاه در آنجا در جريان مي باشدروي 

7.1.2 It shall be the responsibility of the Vendor to 
notify sub vendors of the purchaser’s inspection 
requirements. 

 در مورد الزامات جزءاطلاع دادن به فروشنده   7-1-2 
  . بازرسي خريدار بايد بعهده فروشنده باشد

7.2 Inspection  7-2   بازرسي  
7.2.1 Each completed compressor package shall 
be inspected at the manufacturer’s facility, by a 
representative of the Purchaser. The Purchaser 
reserves the right to inspect parts in the 
manufacturing process. 

سور تكميل شده بايد بوسيله نماينده هر بسته كمپر  7-2-1 
خريدار اين حق را . خريدار در تاسيسات سازنده بازرسي گردد

براي خود محفوظ مي دارد كه قطعات دستگاه را در فرآيند 
  . توليد بازرسي نمايد

7.2.2 All painting of surfaces of pressure-
containing parts shall be deferred until the 
specified inspection of that part is completed. 

تمام رنگ آميزي هاي سطوح قطعات تحت فشار   7-2-2 
بايد تا هنگاميكه بازرسي آن قطعه تمام شود به تعويق انداخته 

  . شود
7.2.3 During assembly of the system and prior to 
testing, each component (including cast-in 
passages), and all piping and appurtenances shall 
be cleaned by an appropriate method to remove 
foreign materials, corrosion products, and mill 
scale. 

و ) قطعات ريختگيهاي هراهگاشامل (هر قطعه   7-2-3 
ها و لوازم كمكي در جريان سوار كردن آنها و  كشي تمام لوله

ايش بايد به روش مناسبي براي پاك كردن مواد پيش از آزم
هاي ايجاد شده در كارخانه  پليسهها و  ، زنگ زدگيزائد

  . تميزكاري شوند
7.2.4 When specified, the Purchaser may make an 
inspection for cleanliness of the equipment and all 
piping and appurtenances furnished by or through 
the Vendor prior to the welding of heads to 
vessels, the closure of openings in vessels or 
exchangers, or the final assembly of piping. 

در مواردي كه مشخص شده باشد، خريدار ميتواند   7-2-4 
 ا به ظروف ، مسدود كردن دهانه هاه كلگيقبل از جوشكاري 

تميز بودن ، شي ها ك  يا نصب نهايي لوله،دل ها ظروف يا مبدر
 ها و لوازم كمكي كه بوسيله كشي تجهيزات و تمام لوله

  .  ميشود را بازرسي كندتأمينوي فروشنده يا از طريق 
7.3 Testing  7-3 آزمايش   
7.3.1 General  7-3-1  عمومي   
7.3.1.1 The purchaser’s acceptance of shop test 
results shall not constitute a waiver of the vendor’s 
obligation to provide equipment that meets all 
specified operating conditions. 

پذيرش نتايج آزمون كارگاهي خريدار نبايد حقي  7-3-1-1 
 تأمينرا براي فروشنده ايجاد كند كه از تعهد خود در مورد 

 ايط كار مشخص شده باشد تجهيزاتي كه مطابق با شر
  . كند چشم پوشي

7.3.1.2 The Purchaser reserves the right to witness 
or observe the testing, dismantling, inspection, 
and reassembly of equipment. 

خريدار اين حق را براي خود محفوظ مي دارد   7-3-1-2 
 سوار كردن ، پياده كردن، بازرسي و مجدداًكه آزمايش

  . تجهيزات را مشاهده يا گواهي كند
7.3.2 Pressure tests  7-3-2  آزمون هاي فشار   

7.3.2.1 Pressure-containing parts (including 
auxiliaries) shall be tested hydrostatically in 
accordance with ASME Code Section VIII, Div. I. 

 

بايد با ) شامل لوازم كمكي( فشار حتقطعات ت  7-3-2-1 
    ASMEين نامه ي آ VIII بخش 1طبق قسمت فشار آب 

  . آزمون گردند
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The test liquid should be at a higher temperature 
than the nil ductility transition temperature of the 
material being tested. 

 هيچ  قابليتقاليمايع آزمون از دماي انت  دمايتوصيه ميشود
  است بالاتراي كه تحت آزمون  ماده)nil ductility(نشكني 

  . باشد

7.3.2.2 Tests shall be maintained for a sufficient 
period of time to permit complete examination of 
parts under pressure. 

The hydrostatic test shall be considered 
satisfactory when no seepage through the casing 
or casing joints is observed for a minimum of 30 
minutes. Large, heavy castings may require a 
longer testing period to be agreed upon by the 
Purchaser and the Vendor. 

مدت زمان كافي جهت  آزمون ها بايد براي  7-3-2-2 
  . ايش قطعات تحت فشار ادامه داشته باشدآزمتكميل 

  
 دقيقه از شروع آزمون با فشار آب، نشتي 30هنگاميكه پس از 

 يا درزهاي آن مشاهده نگرديد، آزمون با فشار آب پوستهاز 
يش قطعات براي آزما. بايد رضايتبخش تلقي گردد) يبايستا(

ريختگي سنگين و بزرگ ممكن است نياز باشد تا بين خريدار 
  . فروشنده مدت زمان طولاني تري توافق گرددو 

7.3.2.3 All tests shall be in accordance with 
ASME Code requirements. In the event a 
discrepancy exists between the test pressure in this 
Standard and the specified code test pressure, the 
higher pressure shall govern. 

ين نامه يهمه آزمون ها بايد مطابق با الزامات آ  7-3-2-3 
ASME در صورت تناقض بين فشار آزمون ذكر شده .  باشند

ين نامه مذكور، فشار بالاتر يدر اين استاندارد و فشار آزمون آ
  . بايد نافذ باشد

7.3.3 Mechanical running test  7-3-3  آزمون كار مكانيكي  

7.3.3.1 When specified the complete compressor 
package shall be operated at the maximum 
allowable speed and, after case and lube oil 
temperatures have stabilized, the mechanical 
performance shall be checked, including oil 
temperature, cooling water temperature, lateral 
vibration amplitude, and seal operation. Operation 
shall be continued at the maximum allowable 
speed for 2 hours after the temperature has 
stabilized. 

در صورتيكه مشخص شده باشد، بسته كامل   7-3-3-1 
از كار كند و پس از اينكه جكمپرسور بايد با سرعت بيشينه م

 مكانيكي كرد كارشد، روغن كاري پايدار مايع و پوستهاهاي دم
 روغن كاري، دماي آب خنك مايعشامل دماهاي دستگاه 

، بايد كننده ، دامنه نوسان لرزشي جانبي و كار آب بندها
كار كردن دستگاه با سرعت بيشينه مجاز بايد . بررسي گردد

ه  ساعت ادام2پس از اينكه دما پايدار گرديد براي مدت 
  . داشته باشد

7.3.3.2 When specified a "heat run" shall be 
performed at the maximum allowable speed, with 
the discharge temperature stabilized at the rated 
discharge temperature plus 11°C (20°F) for a 
minimum of 1 hour. 

، دستگاه بايد در در صورتيكه مشخص شده باشد  7-3-3-2 
 درجه 11بعلاوه خروجي  در دماي نامي خروجيحاليكه دماي 

 ساعت پايدار 1ه ن به مدت كمي) درجه فارنهايت20(سلسيوس
  . از تا حد گرم شدن كار كندجشده است با سرعت بيشينه م

7.3.3.3 After the heat run, a check shall be 
performed with the compressor operating on air at 
the highest test pressure practical at normal speed. 
The capacity, the power required, and the 
temperature of the bearings where instrumentation 
is included shall be noted. 

پس از كار كردن دستگاه تا حد گرم شدن و در   7-3-3-3 
الاترين فشار آزمون موجود در سرعت حاليكه كمپرسور در ب

معمولي كار مي كند بازرسي بايد انجام گيرد و گنجايش 
ي كه ابزار يدستگاه، نيروي مورد نياز و دماي ياتاقان ها در جا

  .  بايد يادداشت شود،دقيق استفاده شده 
7.3.3.4 When specified the requirements of 
7.3.3.4.1 through 7.3.3.4.5 shall be met for the 
running test. 

در صورتيكه مشخص شده باشد، الزامات ذكر   7-3-3-4 
 بايد در 5-4-3-3-7 تا 1-4-3-3-7شده در بندهاي فرعي 

  . انجام آزمون كار مكانيكي رعايت گردد
7.3.3.4.1 The contract shaft seals and bearings 
shall be used in the machine for the mechanical 
running test. 

هاي  بندهاي ميله انتقال حركت و ياتاقان آب  7-3-3-4-1 
پيمان بايد براي آزمون كاركرد مكانيكي در دستگاه مورد 

  . استفاده شود
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7.3.3.4.2 All oil pressures, viscosities, and 
temperatures shall be at the operating values 
recommended in the manufacturer’s operating 
instructions for the specific unit under test. Oil 
flow rates for bearing housings shall be 
determined. 

(Accepted methods other than flow meter may be 
used). Test-stand oil filtration shall be 10 microns 
or better. 

و دماها بايد ها  رهاي روغن، گرانروياتمام فش  7-3-3-4-2 
 در پيشنهادي كاركرد دستگاه تحت آزمونمقادير مطابق 

هاي جريان   نرخ . باشد سازنده بهره برداريهاي دستورالعمل
  . دنده باشروغن براي محفظه ياتاقان ها بايد مشخص ش

  
ممكن هاي پذيرفته شده غير از استفاده از جريان سنج  روش(

 آزمون صاف كردن مبناي). اده قرار گيرد مورد استفاست
  .  باشداز آن  ميكرون يا بهتر10روغن بايد 

7.3.3.4.3 Joints and connections in the casing and 
oil system shall be checked for tightness, and any 
leaks shall be corrected. 

روغن  و سامانه پوستهاتصال ها و پيوندها در   7-3-3-4-3 
بررسي شوند و هر گونه ) كيپ بودن(بايد از نظر سفت بودن 

  . نشتي در آنها برطرف گردد
7.3.3.4.4 All warning, protective, and control 
devices shall be checked, and adjustments shall be 
made as required. 

ل اخطاردهنده، محافظت كننده، و تمام وساي  7-3-3-4-4 
ل كننده بايد بررسي شده و تنظيمات لازم بايد در آنها كنتر

  . انجام گيرد
7.3.3.4.5 Facilities to ensure against the entrance 
of oil into the compressor shall be in operation 
throughout the test. 

تسهيلاتي كه براي اطمينان از عدم ورود   7-3-3-4-5 
تند بايد در سراسر آزمون استفاده روغن به كمپرسورها هس

  . شوند
7.3.3.4.6 When spare rotor sets are ordered to 
permit concurrent manufacture, each spare rotor 
set shall be mechanically fitted into the casing 
prior to the mechanical run test of the contract 
rotor set. 

هاي گردانه يدكي از  در مواردي كه دسته  7-3-3-4-6 
 ديگري سفارش شده باشد، هر دسته گردانه مشابهسازنده 

 ه مورداز آزمون كاركرد مكانيكي دسته گردانيدكي بايد قبل 
  . كمپرسور سوار شودپوسته پيمان به صورت مكانيكي در 

7.3.3.5 During the running test, the mechanical 
operation of all equipment being tested and the 
operation of the test instrumentation shall be 
satisfactory. 

ام تجهيزات م ت،در حين آزمون كاركرد مكانيكي 7-3-3-5 
كار مورد آزمون و كاركرد ابزار دقيق آزمون در جريان 

  . مكانيكي كمپرسور بايد رضايت بخش باشد

7.3.3.6 When specified the bearings and seals 
shall be inspected after the running tests. 

در صورتيكه مشخص شده باشد، ياتاقان ها و   7-3-3-6 
  . آب بندها بايد بعد از آزمون هاي كاركرد بازرسي گردند

7.3.3.7 If replacement or modification of bearings 
or seals, or dismantling of the case to replace or 
modify other parts is required for correction of 
mechanical or performance deficiencies, the initial 
test will not be acceptable, and the final shop tests 
shall be run after such replacements or corrections 
are made. 

ح نواقص كاركردي يا مكانيكي اگر براي اصلا  7-3-3-7 
دستگاه نياز به تعويض يا تغيير ياتاقان ها يا آب بندها باشد يا 

پوسته براي تعويض يا تغيير قطعات ديگر نياز به بازكردن 
شد و پس از اباشد، آزمون انجام گرفته اوليه مورد قبول نمي ب

ها و تغييرات ذكر شده در بالا بايد آزمون نهايي  تعويض
  . هي براي كار مكانيكي دستگاه انجام گيردكارگا

7.3.4 Performance test 

The compressor shall be performance tested in 
accordance with the BS 1571 or ISO 1217. 

   آزمون كاركرد  7-3-4 
  ISO 1217 يا BS 1571كمپرسور بايد مطابق با استاندارد 

  . آزمون كاركرد شود
7.3.5 Auxiliary equipment test 

When specified the auxiliary equipment such as 
oil systems and control systems shall be tested in 
the Vendor’s shop. 

  يزات كمكي  آزمون تجه 7-3-5 
 مشخص شده باشد، تجهيزات مكانيكي مانند  كهصورتيدر 

هاي كنترل بايد در كارگاه فروشنده  هاي روغن و سامانه سامانه
  . آزمون شوند
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Details of the auxiliary-equipment tests shall be 
developed jointly by the Purchaser and the 
Vendor. 

 اًمن و متضامنفرداًجزئيات آزمون هاي تجهيزات كمكي بايد 
  . بوسيله خريدار و فروشنده تهيه شوند

7.4 Preparation for Shipment  7-4 آماده كردن براي حمل  
7.4.1 Equipment shall be suitably prepared for the 
type of shipment specified, including blocking of 
the rotor when necessary. The preparation shall 
include protection such that the equipment may be 
stored outdoors for 6 months from the time of 
shipment without requiring disassembly, except 
for inspection of bearings and seals, before 
operation. If storage for longer periods is 
contemplated, the purchaser shall consult with the 
Vendor regarding recommended procedures to be 
followed. 

تجهيزات بايد براي نوع حملي كه مشخص شده   7-4-1 
ند، در صورت لزوم گردانه بر روي شواست بطور مناسب آماده 

بايد اه گآماده سازي محافظ دست. سوار شودمهاركننده پايه 
اي باشد كه بتوان تجهيزات را بدون نياز به پياده كردن  بگونه
 مگر ،نبار كرداساختمان از  ماه از تاريخ حمل در خارج 6براي 

در مورد بازرسي ياتاقان ها و آب بندها در قبل از راه اندازي 
اگر انبار كردن . دستگاه كه نياز به پياده كردن آن مي باشد

براي مدت زمان هاي طولاني تر مدنظر باشد، خريدار بايد 
  . راجع به روشهاي پيشنهادي زير با فروشنده مشورت كند

7.4.2 The Vendor shall provide the Purchaser with 
the necessary instructions to preserve the integrity 
of the storage preparation after the equipment 
arrives at the job site. 

را براي خريدار هاي لازم  فروشنده بايد دستورالعمل  7-4-2 
هاي انجام گرفته براي   يكپارچگي پيش بينيحفظبراي 

  . به كارگاه تهيه نمايدنبارسازي را پس از ورود تجهيزات ا

7.4.3 Preparation for shipment shall be made after 
all testing and inspection of the equipment has 
been accomplished and the equipment has been 
approved by the Purchaser. The preparation shall 
include at least that specified in 7.4.3.1 through 
7.4.3.9 

تمام آماده كردن براي حمل بايد پس از اينكه   7-4-3 
 ، شدتأييدتجهيزات بوسيله خريدار  يها ها و بازرسي آزمون
ي بايد دست كم شامل موارد مشخص زآماده سا. يدآبعمل 

  .  باشد9-3-4-7 تا 1-3-4-7شده در بندهاي فرعي 

7.4.3.1 All exterior surfaces except machined 
surfaces shall be given a coat of the 
manufacturer’s standard paint. 

تمام سطوح خارجي به جز سطوح ماشين كاري   7-4-3-1 
اي از رنگ استاندارد سازنده پوشش شده  شده بايد با لايه

  . باشد
7.4.3.2 All exterior machined surfaces shall be 
coated with a suitable rust preventive. 

 لايهتمام سطوح بيروني تجهيزات بايد با  7-4-3-2 
  . محافظت كننده در برابر زنگ زدگي پوشش شده باشند

7.4.3.3 The interior of the equipment shall be 
clean and free of scale, welding spatter, and 
foreign objects and shall be sprayed or flushed 
with a suitable rust preventive that is removable 
by solvent. The rust preventive shall be applied 
through all openings while the machine is slow-
rolled. 

عاري از تميز و سطوح دروني تجهيزات بايد  7-4-3-3 
ي باشد  از جوشكاري، و مواد خارج ، ذرات پاشيده شدهپليسه

در مناسب  محافظت كننده لايه دن يا افشاندنان پاشو بايد با
 را داشته باشد  پاك شدن با محلولكه قابليتبرابر زنگ زدگي 

 محافظت كننده در برابر زنگ زدگي بايد در لايه. شيده شودوپ
 طريق انده شده است از تغلحالي كه دستگاه بطور آرام 

   .ي آن به درون اعمال شده باشداه دهانه
7.4.3.4 All internal steel areas of bearing housings 
and of carbon steel oil systems’ auxiliary 
equipment such as reservoirs, vessels, and piping 
shall be coated with a suitable oil-soluble rust 
preventive. 

هاي ياتاقان و  اطق دروني فولادي محفظهتمام من  7-4-3-4 
فولاد كربني سامانه هاي روغني تجهيزات كمكي نظير مخازن، 

محافظت كننده در برابر لايه كشي ها بايد با  ظروف، و لوله
  . زنگ زدگي قابل حل در روغن پوشش داده شده باشند



 
Jan. 2009/ 1387 دي  

 
IPS-M-GN-365(2)

 

 
28

 

7.4.3.5 All flanged openings shall be provided 
with metal closures at least 4.8 millimeters thick, 
with rubber gaskets and at least four full-diameter 
bolts. For studded openings, all nuts needed for 
the intended service shall be used for securing 
closures. 

هاي فلنج دار بايد با درپوش هاي  تمام دهانه  7-4-3-5 
 ميليمتري همراه با 8/4اراي ضخامت دست كم فلزي د

واشرهاي لاستيكي و دست كم چهار پيچ مهره داراي قطر 
براي دهانه هاي ميل پيچ دار، .  مجهز شده باشندكامل سوراخ

هاي لازم براي محكم نگهداشتن درپوش ها استفاده شده  مهره
  . باشند

7.4.3.6 All threaded openings shall be provided 
with steel caps or solid-shank steel plugs whose 
metallurgy is equal to or better than that of the 
pressure casing. In no case shall nonmetallic plugs 
(such as plastic) be used. 

 همراه با يدهاي رزوه دار با تمام دهانه  7-4-3-6 
ه اي تكولادي ساقه يك هاي فولادي يا درپوش هاي ف سرپوش

 فلز آن برابر يا بهتر از فلز مورد استفاده در  خصوصياتكه
 گردند و در هيچ موردي نبايد از تأمين باشد پوسته
  . استفاده شده باشد) مانند پلاستيك(هاي غيرفلزي  درپوش

7.4.3.7 Lifting points and lifting lugs shall be 
clearly identified. 

شاخك ها و دسته هاي مخصوص بلند كردن   7-4-3-7 
  . بايد به وضوح قابل شناسايي باشند

7.4.3.8 The equipment shall be identified with 
serial numbers, separate shipment of materials is 
not allowed. 

 قابل شناسايي  ها شماره سرياتجهيزات بايد ب  7-4-3-8 
  .  مجاز نمي باشدباشند و حمل جداگانه مواد

7.4.4 Auxiliary piping connections furnished on 
the purchased equipment shall be impression 
stamped or permanently tagged to agree with the 
vendor’s connection table or general arrangements 
drawing. 

رفته در تجهيزات هاي كمكي بكار  كشي اتصالات لوله  7-4-4 
خريداري شده بايد طبق جدول اتصالات فروشنده يا نقشه 

دستگاه بوسيله مهر فرونشانده در آن يا بر آرايش هاي عمومي 
  . بست هاي هميشگي نشانه گذاري شده باشند

7.4.5 Exposed shafts and shaft couplings shall be 
wrapped with waterproof moldable waxed cloth or 
vapor phase inhibitor paper. The seams shall be 
sealed with adhesive tape. 

ي انتقال حركت و كوپلينگ هاي مربوط اه ميله  7-4-5 
نمايان بايد با پارچه هاي روغني قابل شكل گيري ضد آب يا 

  . لفاف پوشي شده باشندكاغذ بازدارنده فاز بخار آب 

7.4.6 One copy of the manufacturer’s standard 
installation instruction shall be packed and 
shipped with the equipment. 

يك نسخه دستورالعمل نصب استاندارد سازنده بايد   7-4-6 
  .  شده باشدحملبندي و   بسته،همراه با تجهيزات

7.4.7 Bearing assemblies and the exposed ends of 
shafts shall be fully protected from contamination 
by moisture and dirt. If vapor phase inhibitor 
crystals in bags are installed in large cavities, they 
must be attached in an accessible area for ease of 
removal. Bags must be installed in wire cages 
attached to flanged covers, where applicable, and 
all locations  shall be indicated by corrosion- 
resistant tags attached by stainless steel wire. 

هاي  هاي ياتاقان و انتهاي نمايان ميله مجموعه  7-4-7 
 در مقابل آلوده شدن به رطوبت و "انتقال حركت بايد كاملا

 اگر كريستال هاي بازدارنده فاز .چركي محافظت شده باشند
هايي درون حفره هاي بزرگ نصب شده  بخار آب در كيسه

باشند، اين مواد بايد در محل قابل دسترسي نصب شده باشند 
كيسه ها در موارد لازم بايد . تا بتوان آنها را براحتي برداشت

 درپوش هاي فلنج دار هبدر قفسه هاي سيمي متصل شده 
  بر اين محل ها بايد با بستنه همنصب شده باشند، و

 بست هاي فلزي مقاوم در برابر خوردگي بوسيله سيمهاي 
  .  مشخص شده باشند،زنگ نزن در آنجافولادي 
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7.4.8 All components (individual pieces, as well 
as packaged sets) shipped with mounted 
preassembled piping, tubing, or wiring shall 
comply with the requirements of the Occupational 
Safety and Health Administration (OSHA) and 
shall carry outside securely affixed, large, red, all-
weather tags stating the following in bold letters: 

قطعات جداگانه و همچنين دسته هاي (تمام اجزاء   7-4-8 
هاي  كشي لوله هاي سخت، كشي كه با لوله) ته بندي شدهبس

ميشوند بايد  هاي از پيش نصب شده حمل  نرم يا سيم كشي
مطابقت ) OSHA(با الزامات مديريت بهداشت و ايمني شغلي 

در خارج آنها بايد بربست هاي بزرگ، قرمز و داشته باشند و 
 بصورت محكم نصب يي آب و هواشرايطمناسب براي تمام 

   :شده باشد
This system has been preassembled and tested for 
operability and safety, complies with all 
requirements of OSHA (occupational safety and 
health administration), and shall not be disturbed 
by unauthorized personnel. 

نصب و  ًقبلا ني كاركرد و ايم قابليت اثباتاين سامانه براي 
مديريت بهداشت  (OSHAآزمون شده است و با تمام الزامات 

مسئول  مطابقت دارد، و نبايد بوسيله افراد غير) و ايمني شغلي
  . دست كاري شود

8. DOCUMENTS  8-مدارك   
8.1 At Quotation Stage  

Documents to be submitted by 
manufacturer/supplier shall be the followings as 
complete:  

- report of experience  

- drawings and documents which define the 
technical data of required commodity (ies)  

- list of tests which may be made and test 
locations 

- declaration of any certificate from any 
impartial laboratory “ if any” 

 

   در مرحله استعلام قيمت 8-1 
 ارائه كننده بايد بطور كامل      مينأت/ مداركي كه توسط سازنده     

  :گردد بشرح زير است
   گزارش مربوط به سابقه تجربيات -
ي مـورد  )ها( نقشه ها و مداركي كه داده هاي فني كالا     -

  نياز را تعريف مي كند 
انجام گيـرد و محـل       فهرست آزمون هايي كه مي تواند        -

  انجام آزمون ها 
 در( اعلان اخذ هر گونه گواهي از هر آزمايشگاه بيطرف -

  )صورت وجود
8.2 At Ordering Stage   

- a copy of test certificates  

- quality assurance certificate  

   در مرحله سفارش 8-2 
  اي از گواهي آزمون   نسخه-
    گواهي اطمينان از كيفيت-

8.3 At Delivery Stage 

 - Manufacturer certificate to verify that 

the mobile air compressors packages are 
made in accordance with purchase order 
and relevant specification. 

   در مرحله تحويل 8-3 
  بسته سازنده از مطابقت ساختتأييد گواهي -

 با سفارش خريد و هوا) سيار(سورهاي قابل حمل ركمپ
  مشخصات مربوط به آن

9. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents shall apply: 

  مغايرت در اسناد -9 
د و  مدارك مربوط  در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسنا

به استعلام يا سفارش خريد الويت هاي زير در مورد مدارك 
  :بايد مد نظر قرار گيرد

-First priority :Purchase order and 
variations thereto. 

-Second priority :Data sheets and 
drawings. 

-Third priority    : This specification. 

ــ الو-   و) شــامل پيوســت هــا( خريــد  ســفارش :ت اول ي
  تغييرات داده شده در آنها

  و نقشه هاها  برگه داده : الويت دوم -

  

  

  اين استاندارد :  الويت سوم-
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10. GUARANTEE AND WARRANTY 

10.1 Mechanical 

   ضمانت و تضمين -10 
   مكانيكي  10-1

All equipment and component parts shall be 
guaranteed by the Vendor against faulty design, 
defective or improper materials, poor 
workmanship, and failure due to normal usage for 
one year after being placed in the specified 
service, but not exceeding 18 months after the 
date of shipment. If any defects or malfunctions 
occur during the warranty period, the Vendor shall 
make all necessary or desirable alterations, 
repairs, and replacements free of charge (freight 
on board), at the vendor’s factory. Field labor 
charges shall be negotiated between the Purchaser 
and the Vendor. 

 در  بايد بوسيله فروشنده آنوابستهتمام تجهيزات و قطعات  
حي نادرست، مواد ناقص و نامناسب، طرز كار ضعيف، ابرابر طر

 پس از ليك ساو خراب شدن در اثر استفاده معمولي براي 
 18 بيش از نه ، وليمشخص شده قرار دادن آن در شرايط كار

اگر هر گونه نقص يا . ضمانت شده باشد ،از تاريخ حملماه 
نادرست كاركردن دستگاه در خلال دوره تضمين پيش آيد، 
فروشنده بايد تمام تغييرات ، تعميرات و تعويض هاي لازم يا 

، )هزينه حمل تا فرودگاه مبداشامل (مورد نياز را بطور رايگان 
هزينه كارگران كارگاهي بايد . در كارخانه فروشنده انجام دهد

  . ددكره توافق گراوشنده با مذبين خريدار و فر
10.2 Performance 

Unless a specific exception is recorded by the 
Vendor in his proposal, it shall be understood that 
the Vendor guarantees and agrees to the 
following: 

   كاركرد  10-2 
 ني شده  بصورت مستثكه در پيشنهاد فروشندهي جز در مورد

 بايد تلقي گردد كه فروشنده با موارد طور، اين استثبت شده 
  :  و ضمانت مي كند كه  داردزير موافقت

1) The compressor shall be guaranteed for 
satisfactory performance at all specified 
operating conditions. The compressor 
performance shall be guaranteed at the normal 
operating point unless otherwise specified. At 
this point no negative tolerance is permitted on 
capacity and the horsepower may not exceed 
104 percent of the quoted horsepower. 

كمپرسور بايد براي كار كردن در همه شرايط كار ) 1 
كاركرد كمپرسور در .  باشدمشخص شده ضمانت شده

به مگر اينكه . نقطه كار معمولي بايد ضمانت شده باشد
در اين نقطه هيچ رواداري .  ديگري مشخص شده باشدحون

منفي در گنجايش دستگاه مجاز نمي باشد و توان دستگاه 
 شده براي آن تجاوز اعلام درصد توان 104نمي تواند از 

  . كند
2) No internal painting shall be permitted in 
order to achieve the capacity guarantee. 

 به منظور دستيابي انجام هيچ گونه رنگ آميزي داخلي) 2 
  .  مجاز نمي باشدبه گنجايش تضمين شده

11. VENDOR’S DATA 

Vendor’s data at proposal stage and after the order 
being placed shall be in accordance with 
IPS-E-PM-400. 

   داده هاي فروشنده -11 
  سفارشداده هاي فروشنده در مرحله پيشنهاد و پس از انجام

  .  باشد PM-E-IPS-400بايد مطابق با 
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APPENDICES 
 

APPENDIX A 
 

TYPICAL AIR COMPRESSOR DATA SHEET 
PORTABLE ROTARY TYPE POSITIVE DISPLACEMENT COMPRESSORS 

 
APPLICABLE TO:  PROPOSAL    PURCHASE     AS BUILT 

FOR _________________________    JOB NO. __________ ITEM NO.  __________ 
UNIT_________________________   PAGE _____1________ OF ___4___ BY _______   
SITE _________________________   DATE ____________  REVISION ___________ 
SERVICE _____________________  DRIVE EQUIP._________________________                                                             
MANUFACTURER ____________   MODEL __________   SERIAL NO.  ________________ 
 
NOTE: INFORMATION TO BE COMPLETED BY:   PURCHASER     MANUFACTURER 

 

OPERATING CONDITIONS COOLING SYSTEM  

   Actual Free Air Capacity …………….. m3 / min  Air Coolers: 
   Rated Discharge Pressure ……………….… kPa    Make ……………… Model………………… 
   Max. Allowable Working Pressure ….……. kPa  Cooling: 
  Range of Pressure Adjustable  From 
      ………………….. kPa to ……….…………. kPa 

   Air         Water         Others(Specified) 
   ………………………………………………. 

  Rated Discharge Temperature ………………. ° C  Oil Coolers:  
  Max. Allowable Temperature ……………… ° C    Make ……………….  Model 
  Rated Speed ………………………………… rpm    Air and Oil Coolers Are:  
Rated Power Requirement (all losses included)…… 

…………… .kW  
   Integrated                      Separated 

   Volumetric Efficiency. (% )  …………………..    Others (Specified) 

MISCELLANEOUS  ITEMS  DRIVERS 

Generator:            Yes            No   For Drivers Use Data Sheets In Appendix B  

 ………. Volts     ………. Phase ……….. Hz Speeds 
 Power without air delivery ……………….. kW    Max. Cont speed….. rpm   Trip speed…...rpm 
Brakes:     Max. Tip Speed: …. m/s@ Rated Speed           
 Overrun    Max. Tip Speed ..… m/s @ Max. Cont. Speed 
  Automatic Reverse      Critical Speeds:  

Towbars:     First Critical …………………….………rpm 

  Adjustable                         Fixed  Rotation  Viewed From Compressor End:  
Rear Bumpers:      Yes            No       Clockwise(c.w)       Counter Clockwise(c.c.w) 

Air Outlet Valve For Multiple Flexible Hoses:  ACCESSORIES 

  No. ……………  Size …………..    Tool Storage 

Location:     Package Lifting Eye 

  Under Roof    Full Road Going Lights  
  Outdoor    Oil Separator  
  Electrical Area Classification. Gr. …… Div. …..    Silencer 
  Winterization Reqd.     Tropicalization Reqd.     Inlet Filter Dirt Indicator 
    Jockey Wheel 
  Remarks …………………………………………………….. 
   .……………………………………………………. 

 

To be continued           
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  پيوست ها
  

  پيوست الف 
 

  ور هوانمونه داده برگهاي كمپرس
  )سيار(كمپرسورهاي نوع جابجايي مثبت  دوار  قابل حمل 

  ساخت چون        خريدپيشنهاد     :       قابل كاربرد در مرحله
..........................................شماره قلم .........................................شماره كار................................... براي    

................................تهيه شده توسط........ 4 ........از.......... 1 ..........صفحه ..................................واحد     
.............................................ويرايش .............................................. تاريخ .................................. كارگاه   

......................................................................................... نوع كار تجهيزات گرداننده  .........................     
  .....................................شماره سري................... ............................... مدل.................................سازنده

    سازندهخريدار            : اطلاعات بوسيله  پركردن :يادآوري 
 سامانه خنك كننده  شرايط كار 

 متر مكعب برساعت ....................................................... گنجايش واقعي هواي آزاد : اخنك كننده هاي هو 
  كيلو پاسكال........................... ............................................فشار نامي تخليه   ساخت  ..........................................................مدل ........................................................ 
  خنك كننده   كيلو پاسكال............................................................. فشار كار بيشينه مجاز:
  كيلو پاسكال....................... كيلو پاسكال تا .................. دامنه فشار قابل تنظيم  از                 هوا                   آب مشخص شود (رد ديگر  موا(  

  خنك كننده هاي روغن  درجه سلسيوس........... دماي نامي خروجي:
   درجه سلسيوس......... دماي بيشينه مجاز    ساخت ................مدل ........................................................................................  

 خنك كننده هاي هوا و روغن   دور در دقيقه............. امي سرعت ن:
  كيلو وات)) ........................... تلفات(شامل تمام كمبودها(توان نامي مورد نياز             يكپارچهجدا از دستگاه هستند   

  مشخص شود (  موارد ديگر                       ) ......................درصد(بازدهي سنجش حجمي                   (  

 گرداننده ها اقلام لوازم كمكي 
 . براي گرداننده ها از برگه هاي داده در پيوست ب استفاده شود       خير     بله     :مولد برق 

 ..........     ولت........ ................. ... فاز ............................سرعت ها  هرتز:                 

 كيلو وات ..................... هرزگرد ) بدون تحويل هوا( توان  دور در دقيقه..... سرعت بيشينه پيوسته    دور در دقيقه..... سرعت قطع كردن
:ترمزها     رعت نامي متر بر ثانيه در س............................ سرعت بيشينه نوك پره  

        ترمز كنترل تندروي    ترمز معكوس خودكار     متر بر ثانيه در سرعت بيشينه پيوسته .............................سرعت بيشينه نوك پره 

 سرعتهاي بحراني            )اهرم يدك كش: (ميله هاي كشنده 

       قابل تنظيمدور در دقيقه ................................... ...سرعت بحراني نخست     ثابت 

 : چرخش از نماي انتهاي كمپرسور   خير  بله          :   سپرهاي عقب 

 هاي ساعت  مخالف جهت حركت عقربهجهت حركت عقربه ساعت               : شير خروجي هوا براي چند شيلنگ قابل انعطاف

  .............. اندازه      ..................تعداد 

:محل   متعلقات 

 زير سقف                      فضاي نگهداري ابزار آلات                     

 هواي آزاد                     حلقه بلند كردن بسته كمپرسور       

  چراغ هاي جاده رو تمام دايره ............................. ........ بخش......................رده بندي منطقه برقي   درجه 

   جداكننده روغن          

  مقاوم سازي در برابر گرما نياز دارد     مقاوم سازي در برابر سرما نياز دارد   صدا خفه كن                      

  نمايشگر كثيفي صافي ورودي      

 ر موتورچرخ تنظيم دو  
 ...................................: ..........................................................................................اظهار نظرها 

 ادامه دارد
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APPENDIX A  
 

TYPICAL AIR COMPRESSOR DATA SHEET 
PORTABLE ROTARY TYPE POSITIVE DISPLACEMENT COMPRESSORS 

 
APPLICABLE TO:  PROPOSAL    PURCHASE     AS BUILT 

FOR _________________________________ JOB NO. __________ ITEM NO.  __________ 
UNIT_______________________________     PAGE _______2______ OF ___4___ BY _______   
SITE _______________________________     DATE ____________ REVISION ___________ 
SERVICE ___________________________    DRIVE EQUIP._________________________                                             
MANUFACTURER ________ MODEL ________SERIAL NO.  ___________________________ 
 
NOTE: INFORMATION TO BE COMPLETED BY:   PURCHASER      MANUFACTURER 

 
SITE DATA ACCESSORIES(continued) 

 Elevation………. m    Barometer......................... kPa abs.   

 
 NOISE SPECIFICATIONS:  

 Range of Ambient Temperature   Acoustic Housing:               Yes                  No    
                                     Dry Bulb     Wet Bulb   Sound Level …………… dBA............. at ……..m 

      Site Rated ° C   dB re 20 μ Pa 
      Normal     ° C   …………………………………………………….. 
      Maximum ° C   …………………………………………………….. 
      Minimum  ° C   PAINTING:  
Unusual Conditions:       Dust           Fumes    Manufacturers Standard   

  Other ...........................................................    Others …………………………………………. 
……………………………………………………….. 

            ..........................................................................    SHIPMENT:  

             ..........................................................................    Domestic   . 

.......................................             ...................................     Export    

Remarks: …………………………… 
   Export Boxing Required  
   

…………………………………………………………… 
……………………………………………………………. 
 

   Long Term Storage For ………….Months 
   Outdoor Storage        Indoor Storage 
 

To be continued                
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  پيوست الف 
 

   كمپرسور هوايداده برگهاينمونه 
  )سيار(كمپرسورهاي نوع جابجايي مثبت  دوار  قابل حمل 

  
  ساخت چون        خريدپيشنهاد     :       قابل كاربرد در مرحله

...........................................شماره قلم .........................................شماره كار...................... .............براي    
................................تهيه شده توسط........ 4 ........از.......... 2 ..........صفحه ..................................واحد     

.............................................ويرايش  .............................................. تاريخ.................................. كارگاه   
......................................................................................... نوع كار تجهيزات گرداننده  ..........................     

  ......................................شماره سري..................................................  مدل.................................سازنده
 

    سازندهخريدار            : پركردن اطلاعات بوسيله : يادآوري 
 

 )ادامه(متعلقات  : كارگاههاي  داده

  كيلو پاسكال مطلق ...................متر   فشار هوا............................ ارتفاع   :مشخصات صدا 
  محفظه صداگير                        دامنه دماي محيط          بله خير   

 متر....................................................دسي بل در ..................... ..............سطح صدا                   حباب تر                                        حباب خشك     

   درجه سلسيوس.................................................................... تأييد شده در كارگاه 

  ميكروپاسكال20دسي بل نسبت به 

درجه سلسيوس    ................................................................... ...........................معمولي   :رنگ آميزي

درجه سلسيوس     .............................................................................................. بيشينه   استاندارد سازنده ...........................................................................................................  
 ديگران........................................................................................................................... : 

درجه سلسيوس     ................................................................................................كمينه   :حمل

  بخار و دود گرد و خاك               :           شرايط غيرعادي 

 محلي  
      صدور   

  جعبه بندي براي صدور لازم است . 

 موارد ديگر...................................................................................................................    ماه................ انبار كردن طولاني براي  

.................................................................................................   ............................................     انبار كردن در فضاي باز             انبار كردن در داخل ساختمان 

  ..........................................................................................................................اظهارنظرها

..................................................................................................................................................  

 ادامه دارد
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APPENDIX A  
 

TYPICAL AIR COMPRESSOR DATA SHEET 
PORTABLE ROTARY TYPE POSITIVE DISPLACEMENT COMPRESSORS 

 
APPLICABLE TO:  PROPOSAL    PURCHASE     AS BUILT 

FOR __________________________________    JOB NO. __________ ITEM NO.  __________ 
UNIT__________________________________       PAGE _______3______ OF ___4___ BY _______   
SITE ____________________________________   DATE ____________ REVISION ___________ 
SERVICE ________________________________  DRIVE EQUIP._________________________                                     
MANUFACTURER ________ MODEL ________ SERIAL NO.  ___________________________ 
 
NOTE: INFORMATION TO BE COMPLETED BY:      PURCHASER      MANUFACTURER 

 CASING  BEARING HOUSING 

Model ………………………………………………   Type:         Separate             Integral            

Casing Split …………………………………………...   Split ……………….. Material ………………….... 
Material …………………………………………….   Bearings: 
Thickness (mm) …………… Corr. Allow (mm) ……….   Radial : Make …………… Type ………………… 
Max. Work. Press ………………………… kPa gage   Span (mm) ………. Area (mm2) …………… 
Relieve Valve Setting.……………………… kPa gage   Loading (Pa): Actual……….. …………. 
Test Pressure. (kPa gage)   Helium………Hydro………   Loading (Pa): Allowable……………….. 
Max. Allow. Temp. … ° C      Min. Oper. Temp. ...° C   Thrust Bearing :  

Max. Casing Capacity (Inlet m3/h)…………………….   Location ……………. Type ……………….…… 

Radiography  test             Yes               No   Manufacture…………….… Area (mm2) …….… 

 ROTORS   Loading (Pa): Actual……. Allowable …….. 
Diameter (mm): ………………………………………… Connections 
No. Lobes: Male ………… Female ……………………. Service No Size Type 
Type: …………………………………………………..   Discharge Air    
Fabrication Type ………………………………….   Lube Oil Inlet    
Material …………………………………………….   Lube Oil Outlet    
Max. Yield Strength (N):    Casing Drains    
Brinell Hardness. Max………………. Min……………..   Vents    
Rotor Length to Diameter Ratio (L/D) …………..……   Cooling     
Rotor Clearance (mm)………………………………   Pressure    
Max. Deflection (mm) ………………………………   Temperature    
Max. Machine Mach No. at Lobes. ……………………..   Remark:………………………………………. 
Internally Cooled ……………. Uncooled …………   ……………………………………………………. 

 SHAFT   ……………………………………………………. 
 Material ………………………………………….   ……………………………………………………. 
 Diameter at Rotors (mm) …………………………..   ……………………………………………………. 
 Diameter at Coupling (mm)   ……………………………………………………. 
 Shaft End               Tapered              Cylindrical ……………………………………………………… 

 Coupling ……………………………………………………. 
 Type                        Manufacture ……………………………………………………. 
 ……………………………………………………… 

To be continued                                                                                                                            
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  پيوست الف 
   كمپرسور هوايداده برگهاينمونه 

  )سيار(كمپرسورهاي نوع جابجايي مثبت  دوار  قابل حمل 
  ساخت چون        خريدپيشنهاد     :       قابل كاربرد در مرحله

 

...........................................شماره قلم .........................................شماره كار................................... براي    
................................تهيه شده توسط........ 4 ........از.......... 3 ..........صفحه ..................................واحد     

.............................................ويرايش .............................................. تاريخ .................................. كارگاه   
..................................... ....................................................نوع كار تجهيزات گرداننده  ..........................     

  ......................................شماره سري..................................................  مدل.................................سازنده
   سازنده خريدار            : پركردن اطلاعات بوسيله : يادآوري 

قانمحفظه ياتا    بدنه          

................................................................................................................................... مدل   پيوسته جدا        :   نوع 
   ...................................................................................................................رادبدنه درز  ......................................مواد  ................................. ردرز دا

..........................................   .............. ......................................................................مواد  :ياتاقان ها
................................. خوردگي مجاز ميليمتر.............................. ضخامت ميليمتر  ..............................نوع ................................ ساخت : شعاعي 
 كيلو پاسكال اندازه گيري شده ................................. فشار كار بيشينه  ) .....................................ميليمتر مربع(مساحت ........................... ) ..ميليمتر(دامنه 

 كيلو پاسكال اندازه گيري شده ........................... تنظيم شير رهانشي  .......................            .......................... مجاز.................................واقعي ): پاسكال(بارگذاري 

:ياتاقان كف گرد   ..............با آب ............با  گاز هليوم ) كيلو پاسكال نسبي(فشار آزمون 

  .......................................: .نوع : ..................................... محل 
 ) .................................. مربعرميليمت( سطح ......................................ساخت

  درجه سيلسيوس   .................................................................. دماي مجاز بيشينه 
  درجه سيلسيوس.................................................................. ... دماي كار كمينه 

 ...........) ......ورودي متر مكعب بر ساعت (گنجايش بيشينه بدنه  .................................................             مجاز................................ واقعي :)پاسكال(بارگذاري 

    خير  بله          پرتونگاري با اشعه ايكس     آزمون اتصالات

  گردانه ها نوع  اندازه تعداد كار

  ) .......................ميليمتر(قطر     تخليه هوا
   ........................ماده ..................  نر :    تعداد پره هاي      كاريدهانه ورودي روغن

  ...................................................................................................................... : .......نوع    دهانه خروجي  روغن كاري
  .....................................نوع ساخت     تخليه بدنه هواكش

  ..............................................         ...مواد    خنك كننده
   :)  نيوتون(تاب تسليم بيشينه     فشار
 .........................................كمينه ....................... بيشينه . سختي برينل     دما

  .........................) .......................... L/D(نسبت طول به قطر گردانه     
 ) ...................................................ميليمتر(فاصله آزاد گردانه     

...............................................................................................................................................اظهار نظر   ...............عدد ماخ بيشينه دستگاه در پره ها ) .......... ميليمتر(انحراف بيشينه  

 ............................................خنك نشده .............................. در درون خنك شده    ................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................   ميله انتقال حركت  
 ................................................................................................................................................................    مواد.....................  

   رميليمت(قطر در گردانه........ (......... 

   ميليمتر(قطر در كوپلينگ(...............  

  اي   استوانه                باريك شده      انتهاي ميله      
                      كوپلينگ( جفت كننده     (         نوع سازنده   

 

 ادامه دارد
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APPENDIX A 
 

TYPICAL AIR COMPRESSOR DATA SHEET  
PORTABLE ROTARY TYPE POSITIVE DISPLACEMENT COMPRESSORS 

 

APPLICABLE TO:  PROPOSAL    PURCHASE     AS BUILT 

FOR _____________________________________ JOB NO. __________ ITEM NO.  __________ 
UNIT__________________________________       PAGE _______4______ OF __4____ BY _______   
SITE ____________________________________   DATE ____________ REVISION ___________ 
SERVICE ________________________________  DRIVE EQUIP._________________________        
MANUFACTURER ________ MODEL _______ SERIAL NO.  ___________________________ 
 
NOTE: INFORMATION TO BE COMPLETED BY:      PURCHASER      MANUFACTURER 

INSTRUMENT REQUIREMENTS  PACKAGE MEASUREMENTS 

Pressure  Gage:      Overall Length (Straight Towbar)………… m 
Lube Oil Pump Discharge       
Lube Oil Filter ∆P      Body Width ….…….m     Track Width ………m 
Lube Oil Supply      Height …………………………………………m  
Discharge Air      Ground Clearance ……………………………..m 
Intake Air Filter ∆P      Type Size ……………………………………...m 
Cooling      ……………………………………………………. 

  Dry Weight …………………………………. ..kg 

  Wet Weight ………………………………….. kg 

Remarks ……………………………………………. 
………………………………………………………….. 

  Shop Inspection and Tests: 

Temperature Gage:   Read Witness 

Lube Oil Discharge From   Shop Inspection   

Compressor Bearings      Hydrostatic   
Engine Bearings      Mechanical Run   
Cooler Oil Inlet & Outlet      Performance Test ( Air )   
Compressor Discharge      Compressor With Driver   
Lube Oil Reservoir      Compressor Less Driver   

  Pressure Compression to Full                     
Operating Pressure 

  
Miscellaneous Instrumentation:  

  Disassemble Reassemble Comp.   

  After Test   Alarm Horn & Acknowledgement Switch   
 

 
   Check Bearings   

Lube Oil Reservoir Level Indicator       
Engine Fuel Tank Level Indicator       
Engine Speed Indicator       
Engine Hours Counter       

Alarm and Shutdown Switches:      Remarks:  ……………………………………… 
 Alarm Trip    …………………………………………………….. 
High Engine Speed         ……………………………………………………… 
High Engine Coolant Temp         ……………………………………………………… 
Low Lube Oil Pressure         ……………………………………………………… 
High Lube Oil Filter ∆P         ……………………………………………………… 
High Compression Discharge Temp.         ……………………………………………………… 
High Lube Oil Outlet Temp. (Cooler)        

To be continued                                                                                                                            
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 پيوست الف 
 

  كمپرسور هواي داده برگهاينمونه
)سيار(  قابل حمل كمپرسورهاي نوع جابجايي مثبت  دوار  

 
  ساخت چون        خريدپيشنهاد     :       قابل كاربرد در مرحله

...........................................شماره قلم .........................................شماره كار................................... براي    
................................تهيه شده توسط........ 4 ........زا.......... 4 ..........صفحه ..................................واحد     

.............................................ويرايش .............................................. تاريخ .................................. كارگاه   
......................................................................................... نوع كار تجهيزات گرداننده  ..........................     

  ......................................شماره سري..................................................  مدل.................................سازنده
   سازنده خريدار            : پركردن اطلاعات بوسيله : يادآوري 

 

  گيري هاي بسته اندازه الزامات ابزار دقيق

  متر) ................ ميله كشنده مستقيم (طول كل    :فشار سنج
  متر ........................ تر        عرض كشنده م................ عرض بدنه    تخليه روغن روانسازيپمپ 

  متر                      ........................ارتفاع   روانسازياختلاف فشار فيلتر روغن  
  متر ....................... فاصله آزاد از كف    روانسازيمين روغنأت 

  متر .......... .......................اندازه  نوع    هواي تخليه 

   كيلوگرم ......................... وزن خشك  اختلاف فشار فيلتر هواي ورودي  
  كيلوگرم            ................................... وزن تر   خنك كردن  

 ...............................................: ............................................................  اظهار نظر 

:دماسنج 
  :             تخليه روغن از 

   ياتاقان هاي كمپرسور 

  ياتاقان هاي موتور 

 :بازرسي كارگاهي و آزمون ها

  مشاهده دهانه ورود و خروج روغن خنك كننده   قرائت
  تخليه كمپرسور   بازرسي كارگاهي 
  مخزن روغن روانسازي    ايستابي(هيدرواستاتيك(  

 كار مكانيكي    :ابزار دقيق متفرقه 
  بوق آژير و كليد تائيد   هوا(آزمون كاركرد(  

  روانسازينشان دهنده سطح مخزن روغن    كمپرسور باگرداننده 
  سوخت موتور) باك(دهنده سطح مخزن  نشان   ون گردانندهكمپرسور بد  

   نشان دهنده سرعت موتور   فشار تراكم تا حد فشار كار كامل 
  ساعت شمار موتور:   سوار كردن و پياده كردن كمپرسور 

 پس از آزمون   :كليدهاي هشدار دهنده ومتوقف كننده 
قطع 
 بررسي ياتاقان ها    هشداردهنده  كننده

   سرعت بالاي موتور  
    ماده سردكننده موتوربالاي دماي 

  فشار كم روغن 

   صافي روغنبالاي اختلاف فشار 

   خروجي كمپرسوربالاي دماي 

   خنك كننده(دهانه خروجي روغن بالاي دماي( 

: ار نظر اظه
........................................................................................................................................

.......................................................................................................................................
...................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................... 
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APPENDIX B  
 
 

INTERNAL COMBUSTION DIESEL ENGINE DATA SHEET  

APPLICABLE TO:  PROPOSAL    PURCHASE    AS BUILT 

FOR………………………………………    JOB NO. ……………ITEM NO. …………… 

UNIT………………………………………   PAGE …1…OF…2… BY……………………  

SITE …………………………………….      DATE …………………. REVISION ……………..  

ENGINE  ITEM NO. ………….………….. SERVICE…………………………………………  

ENGINE SERIAL NO.  ……………………...    QUANTITY…………………………………                                          

ENGINE MANUFACTURER ………………     SIZE / TYPE …………………………… 

NOTE: INFORMATION TO BE COMPLETED BY:  PURCHASER    MANUFACTURER 

    OPERATING CONDITIONS      DESIGN AND CONSTRUCTION  

Drive Equipment ………………………………………   No. of Cylinders……     No. of Cycles….……… 

Duty Portable Air Compressor …………………… kW   Arrangement ……………………………… 

Max. Power Required. ……………………..………kW   Bore (mm)………………… Stroke (mm) ………… 

Speed Required..……………………………………rpm   Piston Speed (Max.)………. m/s …………… spm 

Altitude (m) ………… Max. Ambient Temp. (°C)………   Max. Allowable Shaft Speed ……………        rpm 

Type of Engine Fuel Gas Oil……………………………..   Shaft Rotation ……….Viewed From Coupling End 

Install:  Indoor               Outdoor 
             Sheltered           Unsheltered       

  Cylinders:  Lined.    Unlined.   Wet.   Dry 

CP/CV    At ………….. ° C ………….. kPa   Engine Cooling:  Radiator.   Air Fin.    …… 

Fuel HHV………… kJ/m3      Fuel LHV………..... kJ/m3   Main Bearings: No. …..……Type…….. Size …. 

Fuel Press, Max,/ Min.                                    kPa   Crank Bearings: No.  ..…… Type ……. Size…… 

Fuel Temp, Max./ Min.                                    °C   Intake Valves: No. ……………. Size …………….. 

  PERFORMANCE   Seats:           Integral              Renewable 

ISO Continuous Rating: ……….. kW at ……..……. rpm   Exhaust Valve: No. ……………. Size …………….. 

ISO Peak Rating: ……………....  kW at ……..……. rpm   Seats:           Integral              Renewable 

Site Continuous Rating : ……....  kW at ……..…. …rpm   Lubrication System: 

Compression Ratio ………………………………    Forced Feed.    Splash.    ………………… 

Fuel Press. Required. Max./Min…………………… kPa   Oil Pump:    Integral    Separate.    ……….. 

Fuel Heater Required for Start Up     Yes              No      Oil. Filter:   Single      Duplex        ……….      

Remarks ……………………………………………..   Lube Oil Type/Grade  

EQUIPMENT & ACCESSORIES …   Turbocharged.       Natural      Aspirated. 

Starter:             Electric      Hydraulic     Pneumatic   Fuel Injection Equipment ………………………… 

  Remarks:…………………………………………… Start Up:         Manual (Local/Remote) 
                        Automatic           Both   ……………………………………………………… 

Batteries Type …………….. Ampere Hour Capacity   ……………………………………………………… 

Battery Charger   ………………………………    ……………………………………………………… 

Drive Type:    Direct .       Gear…………………….   ……………………………………………………… 

Coupling Type/Mfr. …………………………………….   ……………………………………………………… 

To be continued                                                                                                                            
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  پيوست ب
  
  
  
  

  داده برگهاي موتور ديزلي احتراق داخلي 
   ساخت چون خريد       پيشنهاد        :  قابل كاربرد در مرحله 

 .....................................................شماره قلم .......................... شماره كار ........................  براي 

 .... ..........تهيه شده توسط........... 2.........از ................ 1................صفحه ......................... واحد 

 ..................................................تجديد نظر ................................ تاريخ ......................... كارگاه 

  ................ .......................................نوع كار  ........................................................ شماره قلم  
                                             ...........................................................تعداد  ......................................... شماره سريال موتور 

  ............................................نوع /  اندازه  ...................................................سازنده موتور 

  ................ سازنده  خريدار       : پركردن اطلاعات بوسيله : يادآوري 
    طراحي و ساخت    شرايط كار 

 ............................................... تعداد سيكل ها .......................................... تعداد سيلندرها   ....................................................................................................  تجهيزات گرداننده 

....................................................................................................................   كيلو وات.......................................................   كار مخصوص كمپرسور هواي سيار . .................. آرايش 
 ) ...................................ميليمتر) (ضربه( كوبه ................) ......................ميليمتر(راخ  سو  كيلو وات ..............................................................................  توان بيشينه مورد نياز 

در دقيقه) ضربه(كوبه .................... متر بر ثانيه ................ ) ...بيشينه( سرعت پيستون  دور در دقيقه .......................................................................................   سرعت مورد نياز 
 دور در دقيقه ....................................   سرعت بيشينه مجاز ميله انتقال حركت  ) ......................... درجه سلسيوس(دماي بيشينه محيط ) ...................... متر(  ارتفاع

ديده شده از انتهاي كوپلينگ............................................   چرخش ميله انتقال حركت  ...........................................  نوع گازونيل سوخت موتور 
 خارج ساختمان           نصب :  ن داخل ساختما   

                                  سقف دار       بدون سقف               
 خشك  تر              آستر نشده           آستر شده         :   سيلندرها

 CP/CV خنك كردن موتور با   كيلوپاسكال............ درجه سلسيوس ............... حجم ثابت  در /  فشار ثابت  :تابابه(ياتور  راد       ( پره هاي هوايي ...................  

  كيلوژول بر متر مكعب..............................................   ارزش گرمايي بالاي سوخت 
 كيلوژول بر متر مكعب..............................................   ارزش گرمايي پايين سوخت 

 ...............................اندازه ....................... نوع ........................ تعداد :  اصلي  ياتاقان هاي

 ..............................اندازه ... ....................نوع ............. تعداد :   ياتاقان هاي دسته محور   كيلوپاسكال......................................... كمينه /  فشار سوخت، بيشينه

......................اندازه ......................     تعداد : درونكش سوخت) شيرهاي(  سوپاپ هاي  درجه سلسيوس....................................... كمينه /  دماي سوخت ، بيشينه
  قابل تعويض ه           جزء پيوست:      نشيمنگاه  كاركرد 

.......................................................... اندازه......................... ......تعداد :  سوپاپ تخليه دود    دور در دقيقه ....................... كيلووات در  .............. ISO  ميزان كار پيوسته 
  قابل تعويض  جزء پيوسته          :       نشيمنگاه   دور در دقيقه ....................... كيلووات در  ...................  ISO  ميزان كار اوج 

  :سامانه روغنكاري دور در دقيقه ....................... كيلووات در .........................   ميزان كار پيوسته 
...................................................................................................        .......نسبت تراكم       .....................................................................   تغذيه پاششي       تغذيه رانشي 

  .................................................. جداگانه        يكپارچه     :    پمپ روغن كيلوپاسكال ................................ .كمينه /  فشار سوخت مورد نياز بيشينه 

 ....................................................... ............. دوتايي     تكي      :   فيلتر روغن  خير  بله        گرمكن سوخت مورد نياز براي آغاز بكار كردن  

................................................................................................................................    اظهار نظرها .........................................                          ............. .....................درجه روغن /   نوع    
 تغذيه سوخت دنده اي تغذيه سوخت طبيعي      تغذيه سوخت توربيني     تجهيزات و متعلقات

.......................................                       .............................تجهيزات تزريق سوخت      بادي  هيدروليكي     برقي   :    بكار انداز
 ..............................................................................................................................................................:ظهار نظرها ا  :  آغاز بكار

) راه دور/ محلي (دستي   
ر        خودكا             هر دو   

 گنجايش آمپرساعت ........................................................   نوع باتري ها 

             ................................................................................... باتري پركن 
  ..................................................................اي   دندهتقيم   مس :   نوع گرداننده 

............................................................................سازنده ) / كوپلينگ(نوع جفت كننده 

..........................................................................................................................
............................................................................................................................

...........................................................................................................................
...........................................................................................................................

...........................................................................................................................
.........................................................................................................................

   

 ادامه دارد
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APPENDIX B  
 

INTERNAL COMBUSTION DIESEL ENGINE DATA SHEET  

APPLICABLE TO:  PROPOSAL    PURCHASE     AS BUILT 

FOR………………………………………………. JOB NO. ……………ITEM NO. ………… 

UNIT………………………………………………  PAGE …2…OF…2… BY……………………….   

SITE ………………………………………………  DATE …………………. REVISION …………..  

ENGINE  ITEM NO. ………….……………..    SERVICE…………………………………………  

ENGINE SERIAL NO.  ……………………...    QUANTITY………………………………………                                   

ENGINE MANUFACTURER ………………    SIZE / TYPE ………………………………… 

 

NOTE: INFORMATION TO BE COMPLETED BY: PURCHASER     MANUFACTURER 

EQUIPMENT & ACCESSORIES  MATERIALS OF CONSTRUCTION 

Clutch  Required:  No     Yes    Type Mfr…………..   Frame ……………………………………………. 

Gear Required:       No     Yes    Ratio….. Mfr.……..   Crank Shaft ……………………………………… 

Governor:           Type Mfr.…………………………….   Connecting Rods..………………………………… 

Class ……………………………………………………..   Cylinders ………………………………………….. 

Prelube Pump & Drive Required.               No     Yes         Liners.  …………………………………………….. 

Lube Oil Cooler:         Air Blast.    Shell & Tube        Pistons …………………………………………….. 

Lube Oil Heater With Thermostat: ……………………   Cylinder Heads ……………………………………. 

C.W. Heater With Thermostat: ……………………   Main Bearings …………………………………… 

Intake Air Filter:   Dry.       Wet.     ……………   Crank Bearings ………………………………….. 

Exhaust  System Complete With:   Wrist Pins ………………………………………… 

 Silencer.       Spark Arrestor.     Expansion Joint        Valves ……………………………………………… 

 Horizontal. Pipe (mm)  ...... Vertical Pipe (mm) …               Intake …………………  . Seat ………………. 

Elbow(s)  …….. Lagging  ……………………...            Exhaust ……………….  . Seat ………………. 

Day Fuel Tank Capacity …………………………. Liter    Remarks ………………………………………. 

 Skid Mounted.  INSTRUMENTATION 

Fuel Filter.        Single.             Duplex. ……………   Shutdown Devices:  

Tachometer:     Mechanical      Electrical     ……..    Low Oil Pressure     High Cooling Temperature 

Complete Engine Enclosure Required        No     Yes          High Oil Temperature   Over Speed  

Dimensions (mm):  Length ………  Width ……….   Indication: 

                                Height …………………………..                               Speed                Hour Counter            

Weights (kg): Total  ………………………………….                              Fuel Tank Level 

Heaviest Part For Overhaul (kg) ….………………….                              Oil Pressure      Cooling Temp. 

                              Battery Charging 

                              Low Battery  Voltage 
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  پيوست ب 
  

   موتور ديزلي احتراق داخلي داده برگهاي
   چون ساخت خريد       پيشنهاد        :  قابل كاربرد در مرحله 

 ...........................................................شماره قلم ............................ شماره كار ........................  براي 

 ................... تهيه شده توسط........... 2 .........از................. 2................صفحه ......................... واحد 

 ................................................................ويرايش.................................. تاريخ ....................... كارگاه 

  ............................................................... نوع كار.............  ...........................................شماره قلم  
                                          ...................................................................تعداد ......................................... شماره سريال موتور 

  
  ...................................................نوع / اندازه  ................................................... سازنده موتور 

  ..................................................... سازنده  خريدار       : پركردن اطلاعات بوسيله : يادآوري 
 

جهيزات و لوازم يدكي ت     موادساخت  
.....................................................................................................................................قاب      دنده اي  مستقيم     :    نوع گرداننده   
...................................................................................... ...............سازنده / كوپلينگ  نوع  ...........................................................................................................................ميل لنگ     

)......................................................................................شاتون ها(دسته هاي پيستون    ......................................بلي          سازنده نوع   خير      :     كلاچ نياز است   
..................سازنده .............  بلي           نسبت  خير      :     دنده نياز است     ..........................................................................................................................سيلندرها   
............................................... ...............................................................................آسترها     .......................................................................سازنده نوع :              تنظيم كننده   

.................................................................................................................................رده  ........................................................................................................................... پيستون ها    
..................................................................................................... .................سرسيلندرها           بلي  خير     كاري و گرداننده نياز است       ن  پمپ پيش روغ  

........................................ ...................................................................ياتاقان هاي اصلي         پوسته و لوله اي  وزش هوايي       :         خنك كننده روغن   
):............................................................................ ترموستات(  گرمكن روغن با دماپا  ................... ................................................................................ياتاقان هاي ميل لنگ     

)گژن پين ها .................................................................................................  ):....................................................... ترموستات(  گرمكن آب خنك كننده با دماپا    انگشتي ها(
.............................................................................................  ....................................................    تر        خشك     :  ا   فيلتر مكش هو ) ................سوپاپ ها(شيرها   

..............................نشيمنگاه ...............................................   درونكش) سوپاپ.            :                 سامانه اگزوز بطور كامل با (شير   
    صدا خفه كن        جرقه گير  نشيمنگاه .....................................................  تخليه ) سوپاپ(شير        درز انبساط ..............................  

  ميليمتر( لوله افقي     ............... ( لوله عمودي  )اظهار نظرها   .......  ) ...............ميليمتر:................................................................................................................... ................................ 

 ابزار دقيق    ......................................................پوشش عايق گرمايي  ......................   زانوها
:   ر ليت................................................................ سوخت روزانه ) باك(  گنجايش مخزن  )متوقف كردن(وسائل از كار انداختن    

  افقي پايهيسوار شده بر تير بند            فشار روغن كم دماي خنك كننده زياد  

 ت زياد سرع دماي روغن زياد        ..................................   دوتايي ................................   تكي:       فيلتر سوخت 

:دهنده  نشان  ................................ الكتريكي      مكانيكي       :    دور سنج موتور   
            سرعت                   ساعت شمار                                      خير  بلي            :   ت  محفظه كامل موتور نياز اس

      سطح باك سوخت             .................................   عرض ..................................  طول )  يليمترم(   ابعاد
...................................................................         ارتفاع                     فشار روغن         دماي خنك كننده           

             پرشدن باطري                .....................................كل ) : كيلوگرم(   وزن

                           سطح ولتاژ كم                 .......................................) كيلوگرم(   سنگين ترين قطعه براي تعمير اساسي 
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